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Ajánlás

Stephen Glanville-nek

Kedves Stephen!

Eredetileg maga javasolta nekem, hogy írjak olyan krimit, ami az ókori Egyiptomban játszódik. Ezt a könyvet a maga aktív segítsége és bátorítása nélkül meg sem írtam volna.

El szeretném itt mondani, milyen élvezettel olvastam a könyveket, amelyeket kölcsönadott, és még egyszer meg szeretném köszönni, hogy minden kérdésemre türelmesen válaszolt, időt és fáradságot nem kímélve. Hogy mennyire izgalmas és örömteli volt számomra a könyv írása, azt bizonyára sejti is – sőt alighanem előre tudta.

Odaadó és hálás barátja,

Agatha Christie




A szerző jegyzete

Ennek a könyvnek a cselekménye körülbelül 2000 évvel Krisztus előtt játszódik, az egyiptomi Thébában, a Nílus nyugati partján. Ám mind a helyszín, mind az időpont mellékes a történet szempontjából. Lehetett volna bármely másik helyen vagy időben is. A helyszínhez és a szereplőkhöz az inspirációt történetesen az egyiptomi XI. dinasztia idejéből származó két-három levél szolgáltatta, melyeket a New York Metropolitan Múzeum egyiptomi expedíciója talált meg az 1920–1921-es ásatási szezonban egy Luxorra néző sziklasírban – és amelyeket Battiscombe Gunn professzor (aki akkor még nem volt professzor) fordított le a múzeum kiadványában.

Az olvasó számára talán érdekes lehet, hogy a Ká-szolgálati javadalom, az elvet tekintve, egészen hasonló volt a középkori gyászmise-alapítvány intézményéhez. A Ká-papra hagytak valamit, aminek fejében elvárták tőle, hogy gondozza az adományozó sírját, és hogy az elhunyt lelkének nyugalma érdekében az év ünnepnapjain gondoskodjon áldozatbemutatásról.

Az egyiptomi szövegekben a „fivér” és a „nővér” szavak általában a szerelmesre vonatkoznak, de jelentik azt is, hogy férj vagy feleség. Ilyen értelemben használatosak a könyvben is pár helyen.

Az ókori Egyiptomban a mezőgazdasági időszámítás adta a földművesek életének keretét: három évszak volt, melyek négy harmincnapos hónapot tartalmaztak. Ehhez adtak hozzá év végén még öt szökőnapot, így jött létre a hivatalos, 365 napos esztendő. Ez az „év” Egyiptomban eredetileg a Nílus árhullámának érkeztével kezdődött, a mi időszámításunk szerint július harmadik hetében. Ám a szökőévet nem alkalmazták, ez pedig századok alatt oda vezetett, hogy történetünk idején a hivatalos Újév napja már hat hónappal korábbra csúszott a mezőgazdasági év kezdeténél, azaz januárban volt július helyett. Az olvasót azonban meg akartam kímélni attól, hogy folyton számolnia kelljen ezzel a hat hónappal, ezért a fejezetcímként használt dátumokat a korabeli mezőgazdasági év szerint adtam meg: az áradás évszaka például július közepétől november közepéig tartott, a tél november közepétől március közepéig, a nyár pedig március közepétől július közepéig.



Első rész


Áradás
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1. fejezet Áradás második havának 20. napja

Reniszenb a parton állva nézte a Nílust.

Messziről, halkan a bátyjai, Jahmosze és Szobek emelt hangú vitatkozását hallotta arról, hogy meg kell-e erősíteni egy bizonyos helyen a gátakat. Szobek hangja erősen és magabiztosan csengett, mint mindig. Ő a nézeteit magától értetődő önbizalommal, könnyedén szokta kifejteni.

Jahmosze hangja viszont tompa volt és motyogós; kétellyel és aggodalommal teli. Jahmosze állandóan aggodalmaskodott valamin. Amikor a családfő az északon fekvő birtokokra utazott, az itthoni gazdaság gondja többé-kevésbé az elsőszülött fiú vállára nehezedett. A lassú, körültekintő Jahmosze akkor is folyton bajt szimatolt, amikor éppen minden a legnagyobb rendben ment. Tagbaszakadt, lassú mozgású ember volt, akiből teljességgel hiányzott Szobek vidámsága és magabiztossága.

Reniszenb legkorábbi emlékeiben a bátyjai pontosan ilyen hangon veszekedtek egymással. Ettől hirtelen nagy biztonságérzet töltötte el… Itthon van hát ismét. Igen, hazatért.

Ám ahogy megint a sápadtan ragyogó folyóra pillantott, újra feltámadt benne a lázadozás és a fájdalom. Hai, az ő fiatal férje halott… a nevető arcú és erős karú Hai. Hai már Ozirisszal van a Holtak Birodalmában, ő pedig, Reniszenb, a szeretett feleség egyedül maradt. Nyolc évük volt együtt – Reniszenb még alig nőtt ki a gyereksorból, amikor a felesége lett –, és most megözvegyülve tért vissza apja házába Hai gyermekével, Tetivel.

Ebben a pillanatban úgy érezte, mintha soha el sem ment volna innen…

Nem is volt ellenére ez a gondolat…

Elfeledi majd azt a nyolc évet, a gondtalan örömmel teli éveket, melyeket megtépázott és szinte eltörölt a gyász és a fájdalom. Igen, elfeledi majd őket, kitörli a fejéből. Újra Reniszenb lesz belőle, Imhotepnek, a Ká-papnak a lánya, aki nem gondolkodik és nem is érez. Mert a férj és fivér iránti szerelem kegyetlenül rászedte őt – és éppen a gyönyörűségével. Lelki szemével jól látta az izmos, bronzbarna vállat, a nevető szájat – és Hai ma már bebalzsamozva fekszik, pólyákba tekerve, amulettekkel felszerelve, hogy azok óvják túlvilági utazása közben. Ebben a világban nincs már többé Hai, hogy a Níluson vitorlázzon, halat fogjon, és felnevessen a napra, mialatt Reniszenb a bárkában elheverve, a kis Tetivel az ölében visszanevet rá…

Reniszenb azt gondolta: „Nem is fogok gondolni rá. Elmúlt! Itt az otthonom. Minden ugyanúgy van, mint régen. Én is hamarosan a régi leszek. Minden úgy lesz, mint azelőtt. Teti már el is felejtette. Játszik, nevetgél a többi gyerekkel.”

Reniszenb hirtelen sarkon fordult, és elindult visszafelé, a házhoz. Útközben néhány megrakott szamár jött szembe, a folyópart felé vezették őket. Elhaladt a gabonatárolók és a gazdasági épületek mellett, majd a kapun át belépett az udvarra. Kellemes hely volt ez az udvar, benne a mesterséges tóval, melyet virágzó leander- és jázminbokrok öveztek, és fügefák árnyékoltak. Itt játszott most Teti meg a többi gyerek, átható zsivajuk betöltötte az udvart. Ki-be szaladgáltak a tó egyik partján álló kis pavilonból. Reniszenb észrevette, hogy Teti egy faoroszlánnal játszik, aminek a száját egy madzaggal nyitni és csukni lehet – ezt a játékot Reniszenb is nagyon szerette gyerekként. Hála töltötte el, és megint arra gondolt: „Hazajöttem…” Itt nem változott semmi, minden a régi maradt. Biztonságban, egyformán, változások nélkül folyt az élet. Csak most az otthon falai között Teti volt az egyik gyerek, ő pedig az egyik anyuka – de a dolgok kerete, a lényeg változatlan maradt.

Az egyik gyerek labdája a lábához gurult, ő pedig felvette, és nevetve visszadobta.

Reniszenb átment a veranda élénk színű oszlopai között, be a ház központi helyiségébe, ahol színes lótusz- és pipacsfríz futott körbe a falon. Innen jutott a ház hátsó traktusába, a nők termeihez. Felemelt hangok ütötték meg a fülét, és megtorpant megint, hogy kedvtelve ízlelgesse a régről ismerős hangokat. Ez Szatipi és Kait – veszekszenek, mint mindig! Nem is lehet elfelejteni Szatipi éles, parancsoló, valakit mindig szidalmazó hangját! Ő Jahmosze felesége: sudár, energikus, hangos beszédű nőszemély, a maga kemény, parancsoló módján még szép is. Állandóan dirigált, folyton lehordta a szolgákat, mindenben hibát talált, és egészen elképesztő dolgokat volt képes elérni pusztán szidással és a személyisége erejével. Mindenki félt a nyelvétől, és hanyatt-homlok siettek engedelmeskedni neki. Maga Jahmosze is a legnagyobb csodálattal adózott határozott és lendületes feleségének, bár azt még Reniszenb is nemegyszer megsokallta, amilyen lekezelően bánt Jahmoszéval az asszony.

Szatipi kiabálásának szüneteiben Kait csendes, kitartó hangja hangzott fel. Kait egyszerű teremtés volt, nem is valami szép arcú – a jóképű és víg kedélyű Szobek felesége. Odaadóan szerette a gyermekeit, és másra nem is igen gondolt, nem is nagyon beszélt másról. A sógornőjével folytatott mindennapos veszekedésekben ő úgy védte a maga álláspontját, hogy egyszerűen azt az egyetlen állítást ismételgette, amit a legelején mondott, csöndesen, tántoríthatatlan makacssággal. Semmi jelét nem adta hévnek vagy szenvedélynek, és soha nem volt hajlandó más szemszögből nézni a dolgokat, mint a magáéból. Szobek erősen kötődött a feleségéhez, s minden ügyéről nyugodt lélekkel beszélt neki, mert biztosan tudta, hogy végighallgatja őt, látszólag figyelmesen: megnyugtatóan reagált is, egyetértőleg vagy hümmögve, de a hallottakat nem jegyezte meg, így hát nem is kellett attól tartani, hogy valami kellemetlen dolgot kikottyant. Közben ugyanis végig valami teljesen más, a gyerekekkel kapcsolatos probléma foglalkoztatta.

– Ez egyszerűen vérlázító! – kiabálta Szatipi. – Ha Jahmoszéban csak annyi tartás volna, mint egy egérben, ezt egy percig sem tűrné el! Hát ki felel mindenért olyankor, amikor Imhotep nincs itthon? Jahmosze! Jahmosze feleségeként pedig nekem jár, hogy elsőnek választhassak a megszőtt szőnyegekből és párnákból! Azt a dagadt fekete rabszolgát pedig…

Kait lassú, mély hangja szólt közbe:

– Ne, ne, kicsikém, ne edd meg a babád haját! Nézd csak, adok neked valami jobbat, itt egy cukorka… hogy ez milyen finom!

– Neked meg, Kait, fogalmad sincs az udvariasságról, még csak meg se hallgatod, amit mondok, nem is válaszolsz nekem… förtelmes a modorod!

– A kék párna mindig is az enyém volt… Nézd csak, a kicsi Anh most próbál elindulni…!

– Te pont olyan ostoba vagy, Kait, mint a gyerekeid, és akkor még finom voltam! De ezt nem hagyom annyiban. Ami nekem jár, az nekem jár, jól jegyezd meg!

Reniszenb megrezzent, amikor a halk lépteket meghallotta a háta mögött. Hirtelen hátrafordult, és a viszolygás ismerős érzése töltötte el, amikor megpillantotta a mögötte álló nőt, Henetet. Henet keskeny arca a szokásos, félig megalázkodó mosolyba torzult.

– Majd meglátod, Reniszenb, hogy nemigen változott itt semmi – mondta. – Nem is értem, hogy bírjuk elviselni, ahogy Szatipi beszél! Kait persze visszaszólhat neki. De nem mindenki ilyen szerencsés! Én remélem, hogy tudom, hol a helyem… és hálával tartozom atyádnak, aki otthont adott nekem, ételt és ruhát. Jaj, nagyon jó ember az édesapád! Én mindig is igyekeztem a jóságát megszolgálni. Most is folyton dolgozom – hol itt segítek, hol ott –, és nem várok érte hálát vagy köszönetet. Hogyha drága jó édesanyád nem halt volna meg, akkor minden másként lenne. Ő engem nagyra becsült. Mintha a nővérem lett volna! És milyen szép asszony volt! De én teljesítettem a kötelességemet, megtartottam, amit neki ígértem. „Gondoskodj a gyerekekről, Henet!” – mondta a halálos ágyán. És én megtartottam a szavamat. Mint egy rabszolga, úgy dolgoztam értetek, bizony, és sosem vártam köszönetet. Se nem kértem, se nem kaptam! „Ez csak az öreg Henet – mondja mindenki –, ő nem számít!” Velem senki se gondol. Miért is gondolna? Én csak megpróbálom hasznossá tenni magam, ez minden.

Mint egy angolna, úgy csusszant át Reniszenb karja alatt, és belépett a benti szobába.

– Ha megengeded, Szatipi, én hallottam, amikor Szobek a párnákról azt mondta…

Reniszenb elment onnan. Feltámadt Henet iránti régi ellenszenve. Érdekes, hogy Henetet senki nem szereti! A nyafogós hanghordozás és a folytonos önsajnálat miatt, meg hogy gonosz élvezettel szította a vitákat. „Na és? – gondolta Reniszenb. – Miért is ne tenné?” Arra gondolt, hogy Henetnek ez lehet a szórakozása. Elég örömtelen az élete, és az is igaz, hogy agyondolgozza magát, és ezért soha nem volt hálás senki. De nem is hagyta, hogy bárki hálás legyen neki, mert olyan kitartóan emlegette saját érdemeit, hogy elvette vele az ember kedvét az őszinte köszönettől.

Reniszenb arra gondolt: Henet az a fajta ember, akinek sorsa, hogy másokhoz ragaszkodjon, miközben hozzá nem ragaszkodik senki. Henet nem volt kellemes a szemnek, és buta is volt. De azt mindig tudta, hogy mi folyik éppen. Nesztelen járása, éles füle és fürge, átható tekintete nem hagyott kétséget afelől, hogy semmi nem marad előtte sokáig titokban. Néha megtartotta magának, amit tudott, máskor meg hol ennek, hol annak sutyorgott a fülébe – majd elégedetten hátralépett, és jól kiélvezte szavai hatását.

A házban különböző időpontokban már mindenki próbálkozott, hogy Imhotepet rávegye: szabaduljon meg Henettől, de Imhotep ilyesmiről hallani sem akart. Alighanem ő volt az egyetlen, aki kedvelte Henetet, Henet pedig ezt olyan feltétel nélküli imádattal szolgálta meg, amit a család többi tagja már-már gusztustalannak talált.

Reniszenb egy pillanatig tétován ácsorgott, sógornőinek Henet közbeszólása nyomán újra fellángoló vitatkozását hallgatva, de aztán lassan a kis szoba felé irányította lépteit, ahol nagyanyja, Esza üldögélt két kis fekete rabszolgalánnyal. Éppen lenvászon ruhadarabokkal foglalatoskodott, amelyeket a lánykák terítettek ki előtte, és szokása szerint barátságosan zsörtölődött velük.

Igen, minden a régi volt. Reniszenb észrevétlenül, némán állt ott. Esza kicsit töpörödöttebb lett, csak ennyi a változás. Ám a hangja ugyanolyan maradt, és ugyanazokat a dolgokat sorolta most is, szinte szó szerint, mint amiket Reniszenb távozása előtt, nyolc évvel korábban…

Reniszenb kisurrant a házból. Sem az öregasszony, sem a rabszolgalányok nem vették észre. Pár pillanatra megállt a nyitott konyhaajtónál. A sülő kacsák illata szállt, egyszerre hallatszott sokféle beszéd, nevetés, szidalom; nagy kupac zöldség várt tisztításra. Reniszenb mozdulatlanul állt, szemét félig lehunyta. Onnan, ahol állt, mindent egyszerre hallott: a konyha sokféle zaját, az öreg Esza magas hangját, Szatipi harsány kiabálását és nagyon halkan még Kait mélyebb, csökönyös altját is. Női hangok Bábele: fecsegés, nevetés, siránkozás, szidalmazás, kiabálás…

És Reniszenb hirtelen úgy érezte, hogy fulladozik ettől az átható, lármás nőiességtől, ami körülveszi. Csupa nő: hangos, rikácsoló nők! Egy egész háztartás tele nőkkel, akik közt sosincs nyugalom, béke, akik folyton csak beszélnek, kiabálnak, mondják a dolgokat – de nem csinálják. Hai viszont… Hai néma volt, amikor a halat leste a csónakból, teljesen a halra koncentrált, amit a dárdájára készült szúrni. Semmi locsogás, semmi szűnni nem akaró fontoskodás.

Reniszenb kisietett a házból a forró, nyugalmas, nyílt térre. Látta, ahogy Szobek hazafelé igyekszik a földekről, és a távolban látta Jahmoszét is, aki éppen fölfelé tartott a Sírhoz. Reniszenb is megfordult, és a mészkősziklák közötti ösvény felé indult, amely felvitt a Sírhoz. A Sír a nagyhatalmú és nemes Meriptah sírja volt, és az ő sírja körüli teendők végzésével megbízott pap volt Reniszenb apja. A birtok és a föld része volt a sírral járó javadalomnak. Amikor a családfő távol járt, a Ká-pap kötelességeit is Reniszenb bátyjának, Jahmoszénak kellett ellátnia. Amikor a meredek ösvényen lassan kaptató Reniszenb felért a Sírhoz, Jahmosze már megbeszélésbe merült Horival, apjuk gazdasági ügyeinek intézőjével a Sír egyik kis sziklakamrájában. Hori térdén papirusztekercs volt kiterítve, és Jahmoszéval mindketten föléje hajoltak. Jahmosze és Hori is az érkező Reniszenbre mosolygott.

Reniszenb a közelükben ült le az árnyékba. Jahmosze bátyját mindig is kedvelte. Szelíd volt és gyengéd, természettől barátságos és jóindulatú. Hori is a maga komoly módján mindig kedvesen bánt a kicsi Reniszenbbel, néha a játékait is javítgatta. Amikor Reniszenb férjhez ment, Hori komoly, csöndes, ügyes és finom kezű fiatalember volt. Reniszenb látta rajta, hogy idősebb lett – de mégsem változott. Az a komoly mosoly, amivel most üdvözölte, ugyanaz volt, mint amire emlékezett.

Jahmosze és Hori együtt számoltak:

– Hetvenhárom véka árpa az ifjabbik Ipitől…

– Az annyi, mint kettőszázharminc a tönkölybúzából és egyszázhúsz az árpából összesen.

– Igen, de akkor még itt van a gerendák ára, Perhában pedig a termésért olajban fizettek…

Tovább folyt a tanácskozás. Reniszenb álmatagon üldögélt, jólestek neki a háttérben mormoló férfihangok. Kisvártatva Jahmosze felállt és elment, a papirusztekercset pedig visszaadta Horinak.

Reniszenb tovább ült ott, barátságos hallgatásban. Kisvártatva megérintette a papiruszt, és megkérdezte:

– Ez az édesapámtól érkezett?

Hori bólintott.

– Mi van benne? – kérdezte Reniszenb kíváncsian. Kisimította, és csak nézte a jeleket, melyek oly értelmetlenek voltak tanulatlan szemének.

Hori kicsit elmosolyodott, majd Reniszenb válla fölé hajolt, és ujjával követte a szöveget, ahogy olvasott. A levél a hérakleopoliszi hivatásos írnok cikornyás stílusában íródott.

„A javadalom szolgája, a Ká-pap Imhotep mondja: Kívánom, hogy legyetek hasonlók a milliószor élőkhöz! Herisef isten, Hérakleopolisz Ura, és az összes létező istenek segítsenek benneteket! Ptah isten vidámítsa szíveteket, mint azokét, akik hosszú életűek! A fiú szól anyjához, a Ká-szolga az anyjához, Eszához. Miként folyik életed, biztonságban és egészségben-e? Szól az egész háznépnek: hogy vagytok? Fiamnak, Jahmoszénak: miként folyik életed, biztonságban és egészségben-e? Földemet jól kihasználd! Minden erőddel ezen légy, s úgy megforgassátok a földet, hogy orrotok se látsszon ki a munkából! Ha szorgalmas leszel, hálát adok Istennek teérted.”

Reniszenb fölnevetett:

– Szegény Jahmosze! Hát az biztos, hogy ő keményen dolgozik!

A levél intő szavai élénken szeme elé idézték apja alakját: fellengzős, kissé fontoskodó modorát, ahogy folyton mindenkit int és utasítgat. Hori tovább olvasott:

„Fordíts külön figyelmet fiamra, Ipire! Azt hallom, hogy nem elégedett. Arra is ügyelj, hogy Szatipi tisztességesen bánjon Henettel! Erre figyelj oda! Ne felejts el hírt adni a lenről és az olajról! Gabonatermésemre jól vigyázz – vigyázz mindenre, ami az enyém, mert téged teszlek felelőssé. Ha földjeimre betörne az ár, jaj neked és Szobeknek!”

– Atyám a régi! – mondta Reniszenb vidáman. – Folyton azt hiszi: semmi nem mehet jól, ha ő nincs itt.

Leengedte a papirusztekercset, és halkan hozzátette:

– Minden olyan, mint régen…

Hori nem felelt. Elővett egy papiruszt, és írni kezdett.

Reniszenb lustán nézte egy ideig. Olyan elégedettnek érezte magát, hogy beszélni sem volt kedve. Nemsokára azt mondta álmatagon:

– Érdekes lenne, ha én is tudnék papiruszra írni. Miért nem tanulja meg mindenki?

– Nincs rá szükség.

– Lehet, hogy szükségtelen, de mégis jobb volna úgy.

– Gondolod, Reniszenb? Neked miért volna ettől jobb?

Reniszenb egy-két pillanatig elgondolkodott. Aztán lassan azt felelte:

– Most, hogy rákérdeztél, tényleg nem is tudom, Hori.

Hori így szólt:

– Ma még egy-két írnoknál több nem kell egy nagybirtokra, de én sejtem, hogy eljön az az idő, amikor írnokokból egész hadserege lesz Egyiptomnak. Nagy idők kezdetén élünk.

– Az jó lesz – mondta Reniszenb.

Hori lassan felelte:

– Én nem vagyok ebben olyan biztos.

– Miért nem?

– Azért, Reniszenb, mert leírni nagyon könnyű dolog és kevés munka, hogy tíz véka árpa vagy hogy száz darab marha vagy tíz tönkölymező – és a leírt dolog majd úgy fog tűnni, mintha valódi volna. Akkor pedig az írástudó meg az írnok le fogja nézni azt, aki a földet felszántja, aratja az árpát és gondozza a marhákat; pedig a földek, az árpa és a marhák valóságosak, és nem csak tintajelek a papiruszon. És amikor az összes följegyzés és minden papirusztekercs megsemmisül, és az írnokok is szanaszét szóródnak, szántóvető emberek akkor is lesznek, és tovább éltetik Egyiptomot.

Reniszenb figyelmesen nézett rá. Lassan azt mondta:

– Igen, értem, mire gondolsz. Csak amit látsz, megérintesz vagy megeszel, azok az igazi dolgok… A „Van kétszáznegyven véka árpám.” leírva addig semmit nem jelent, amíg nincs meg az árpád. Leírni hazugságokat is lehet.

Horit mosolygásra késztette Reniszenb komoly arckifejezése. Reniszenb hirtelen megszólalt:

– Megjavítottad az oroszlánomat… még régen, emlékszel?

– Igen, emlékszem, Reniszenb.

– Most Teti játszik vele… ugyanazzal az oroszlánnal.

Elhallgatott, majd egyszerűen annyit mondott:

– Amikor Hai Oziriszhoz tért, nagyon szomorú voltam. De most hazajöttem, és megint vidám leszek, és felejteni fogok… mert itthon minden a régi. Egyáltalán semmi nem változott.

– Tényleg így gondolod?

Reniszenb felkapta a fejét:

– Mit akarsz ezzel mondani, Hori?

– Azt, hogy változás mindig van. Nyolc év az nyolc év.

– De itt nem változik semmi – mondta magabiztosan Reniszenb.

– Lehet, hogy akkor már kéne valami változás.

Reniszenb élesen mondta:

– Nem, nem, nekem minden úgy kell, ahogyan volt!

– De hát te magad sem vagy már ugyanaz a Reniszenb, aki Haival elment!

– De igen! Vagy ha most mégsem, akkor hamarosan ugyanaz leszek.

Hori a fejét csóválta:

– Nem mehetsz vissza, Reniszenb. Olyan ez, mint az én mértékeim itt: veszek egy felet, majd hozzáadok egy negyedet, aztán egy tizedet és egy huszonnegyedet – és a végén – látod? – teljesen új mennyiséget kapok!

– De én most is Reniszenb vagyok.

– Csakhogy Reniszenbhez folyton hozzáadódnak dolgok, úgyhogy mindig más és más Reniszenb lesz belőle!

– Nem, nem így van. Te magad is ugyanaz vagy, Hori!

– Lehet, hogy így gondolod, de ez nem igaz.

– De igen, és Jahmosze is a régi: ideges és aggodalmaskodó, és Szatipi pont ugyanúgy szapulja, mint régen, és Szatipi Kaittal az imént a szokásos vitát folytatta a szőnyegekről vagy a gyöngyökről, és ha most visszamegyek hozzájuk, a legjobb barátnőkként már együtt fognak kacarászni, és Henet is itt sompolyog, hallgatózik, és az odaadásáról siránkozik, a nagyanyám meg az előbb a kis szolgálóját a lenvásznak miatt dorgálta! Mindent úgy találtam, mint régen, s hamarosan atyám is hazaérkezik, és akkor nagy izgalom lesz, és ő azt fogja kérdezni: „Hát ezt miért nem csináltátok meg?”, és azt mondja majd: „Ezt is meg kellett volna csinálnotok!” – s akkor majd Jahmosze ideges lesz, Szobek meg csak nevet, hogy hiszen nem ő tehet róla, és atyám pont úgy kényezteti majd Ipit, aki most tizenhat éves, mint amikor még csak nyolc volt – és nem fog változni semmi!

Reniszenbnek abba kellett hagynia, mert kifogyott a szuszból. Hori felsóhajtott. Aztán kedvesen azt mondta:

– Nem érted, Reniszenb. Van olyan gonosz erő, ami kívülről jön, és a világ számára jól látható módon támad, de van másfajta romlás is, ami belül nő meg, aminek nincs látható külső jele. Lassan növekszik, napról napra terjed, míg végül az egész gyümölcs megrohad, felzabálja a betegség.

Reniszenb rábámult. Hori úgy beszélt, mint aki oda se figyel; nem úgy, mintha Reniszenbnek címezte volna a szavait, hanem mint aki csak úgy magában elmélkedik.

Reniszenb hangosan felkiáltott:

– Mit értesz ezen, Hori? Megijesztesz!

– Félek magam is.

– De mit értesz ezen? Mi ez a romlás, amiről beszélsz?

Hori ránézett, majd váratlanul elmosolyodott.

– Felejtsd el, amit mondtam, Reniszenb! A gabonavetést megtámadó betegségek jártak a fejemben.

Reniszenb megkönnyebbülten felsóhajtott:

– Akkor jó. Már azt hittem… nem is tudom, mit hittem.
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2. fejezet Áradás harmadik havának 4. napja

Szatipi Jahmoszéval beszélt. A magas, fülsértő hangnak, amit megütött, csak ritkán változott a tónusa.

– Ki kell állnod magadért. Ez a véleményem! Soha nem fognak megbecsülni, ha nem állsz ki magadért. Apád csak mondja a magáét, hogy ezt kell megcsinálni, meg azt, és hogy miért nem csináltad meg. Te meg csak hallgatsz béketűrően, és hajtogatod, hogy „Igen, igen…”, és bocsánatot kérsz olyasmikért, amikről ő azt mondja, hogy meg kellett volna csinálni, de amik – az istenek a tanúim! – olykor teljesen kivihetetlenek! Apád úgy kezel téged, mint egy gyereket, mint egy felelőtlen kamaszt! Mintha Ipivel volnál egyidős.

Jahmosze csendesen mondta:

– Apám egyáltalán nem úgy bánik velem, mint Ipivel.

– Na, ez aztán tényleg igaz! – csapott le Szatipi megújuló hévvel az új témára. – Odavan azért az elkapatott kölyökért! Ipi napról napra elviselhetetlenebb. Csak járkál le-föl nagyképűen, és ha csak teheti, semmit sem dolgozik. Úgy tesz, mintha minden nehezére esne, amire kérik! Szégyen, gyalázat! És mindezt azért, mert tudja: az apja mindent elnéz neki, és a pártját fogja. Neked és Szobeknek keményen fel kéne lépnetek ellene.

Jahmosze vállat vont:

– Mi haszna?

– Jahmosze, megőrjítesz! Ez aztán rád vall! Nincs benned semmi küzdőszellem! Puhány vagy, akár egy nő! Apád bármit mond, te rögtön egyetértesz!

– Nagyon szeretem apámat.

– Igen, és ő ezt jól ki is használja! Te békésen fogadsz minden szidást, és folyton bocsánatot kérsz azért, ami nem is a te hibád. Ki kéne nyitnod a szádat, és visszabeszélni apádnak, ahogy Szobek. Szobek aztán nem fél senkitől!

– Igen, de ne feledkezz meg arról, Szatipi, hogy apám bennem bízik meg, és nem Szobekben. Apám egyáltalán nem hagy semmit Szobekre. Mindig mindenben én döntök, és nem ő.

– És éppen ezért kéne apádnak társtulajdonosként bevennie téged! Te képviseled apádat, amikor elutazik, te látod el a Ká-papi teendőit, és mindent a te kezedre bíz – de hivatalosan még sincs jogod semmihez! Ezt rendezni kell. Lassan középkorú leszel. Nem rendjénvaló, hogy még mindig gyerekként bánjanak veled.

Jahmosze elbizonytalanodva mondta:

– Apám szereti a saját kezében tartani a dolgokat.

– Pontosan! Azt szereti, ha a házban mindenki tőle függ – meg attól, hogy abban a pillanatban épp mi jut eszébe. Ez nem jól van így, és idővel csak romlani fog. Most, ha majd hazatér, határozottan elé kell állnod, és azt kell mondanod neki, hogy írásos szerződést követelsz, hogy ragaszkodsz a helyzeted törvényesítéséhez.

– Nem fog meghallgatni.

– Hát akkor rá kell kényszerítened, hogy meghallgasson! Jaj, ha én férfi lehetnék! Én a helyedben tudnám, mit kell tennem! Néha azt érzem, hogy egy féreghez mentem feleségül.

Jahmosze elvörösödött.

– Meglátom, mit tehetek. Elképzelhető, igen, lehet, hogy esetleg beszélek majd apámmal… és megkérem…

– Nem kérsz semmit! Követelned kell! Hát nem te vagy a jobbkeze? Nincs is más, akit maga helyett itt hagyhatna. Szobek túl szertelen, apád benne nem bízik, Ipi meg még túl fiatal.

– Hori is itt van.

– Hori nem családtag. Apád hallgat rá, de hatalmat nem adna neki, csak a saját vérének. Látom már: te túl jámbor vagy, és puha – az ereidben tej folyik vér helyett! Se velem, se a gyerekeinkkel nem törődsz. Amíg apád meg nem hal, a mi helyzetünk nem is fog rendeződni.

Jahmosze mélyet sóhajtva kérdezte:

– Ugye, megvetsz engem, Szatipi?

– Felmérgesítesz.

– Hallgass ide: mondom neked, beszélek apámmal, ha hazatér. Tessék, megígérem.

Szatipi maga elé mormolta:

– Jó, de vajon hogy fogsz vele beszélni? Mint egy férfi – vagy mint egy kisegér?

Kait a legkisebb gyerekével, Anhhal játszott. A pici lány most próbálta az első lépéseket, Kait pedig vidám szavakkal bátorította, letérdelt elé, és karját kinyújtva várta, amíg a baba bizonytalanul tántorogva, rogyadozó lábbal odaért az anyai ölelésbe.

Kait éppen Szobeknek mutatta, hogy a kicsi milyen ügyes, de most észrevette, hogy Szobek nem is figyel oda, hanem szép homlokát sűrű ráncokba vonva ül ott.

– Jaj, Szobek, nem is nézted! Te nem is figyelsz. Kicsikém, mondd meg apukának, hogy haszontalan, ha rád se néz.

Szobek bosszúsan kifakadt:

– Van más dolgom is – igen, és van min idegeskedjek!

Kait felült a sarkára, és kisimította sötét szemöldökéből a haját, amibe a kis Anh kapaszkodott.

– Miért, valami baj van?

Kait úgy beszélt, mint aki nemigen figyel a szavakra. Kérdése szinte teljesen gépies volt. Szobek mérgesen bökte ki:

– Az a baj, hogy nincs rám bízva semmi. Apám már öregember, nevetségesen ódivatúak az elképzelései, de mégis ragaszkodik hozzá, hogy ő diktáljon itt mindenben – és nem bíz semmit az én belátásomra.

Kait a fejét csóválta, és bizonytalanul azt mondta:

– Hát igen, ez bizony baj.

– Ha legalább Jahmosze kicsit határozottabb lenne, és támogatna engem, akkor volna remény, hogy apánkat meggyőzhetjük. De Jahmosze annyira gyáva! Szó szerint követi apánk minden egyes utasítását.

Kait gyöngyöket csörgetett a kislánynak, és azt mormolta:

– Bizony, igaz.

– A gerendák ügyében el fogom mondani apámnak, ha megjön, hogy saját belátásom szerint döntöttem. Sokkal kedvezőbb volt, hogy lenben fizettek, és nem olajban.

– Biztos vagyok benne, hogy neked van igazad.

– Csakhogy apánk olyan makacsul ragaszkodik a saját elképzeléseihez, mint senki más! Méltatlankodni fog, és kiabál majd, hogy: „Megmondtam neked, hogy ezt az üzletet olajban kösd! Mindent rosszul csináltok, ha nem vagyok itt. Ostoba kölyök vagy, aki nem ért semmihez!” Tudja vajon, hogy hány éves vagyok? Nem fogja fel, hogy javakorabeli férfi lettem – ő meg már nem az! Azt éri el a rendelkezéseivel, meg azzal, hogy nem hajlandó semmilyen szokatlan ügyletet szentesíteni, hogy nem a legjobb üzleteket kötjük. A meggazdagodáshoz muszáj kockázatot is vállalni. Én látom a távlatokat, és van bennem bátorság. Apánkról egyiket sem lehet elmondani.

Kait szeme a gyereken volt, miközben lágyan azt mondta:

– Szobek, te olyan bátor vagy, és okos!

– De ezúttal, ha beleköt abba, amit csináltam, és szidalmazni mer, én megmondom neki a magamét! Ha nem kapok szabad kezet, itt hagyom! Elmegyek innen!

Kait éppen kinyújtotta a kezét a gyerek felé, de a mozdulatot félbehagyva hirtelen odafordult Szobekhez.

– Elmész? És hová?

– Valahová! Tűrhetetlen helyzet, hogy egy akadékoskodó, pökhendi öregember zsarnokoskodjon fölöttem, és szidalmazzon, miközben még esélyt sem ad, hogy megmutassam, mire vagyok képes.

– Na nem! – mondta Kait élesen. – Ezt már nem, Szobek.

Szobek a feleségére bámult: Kait hanghordozásának hirtelen megváltozására figyelt fel. Annyira megszokta beszéd közben Kait megnyugtató kontrázását, hogy már nem is számolt vele, mint élő és gondolkozó nővel.

– Hogy érted ezt, Kait?

– Úgy értem, nem hagyom, hogy elmenjen az eszed. Apádé az egész birtok: a földek, az ültetvények, a marhák, a fa, a len – minden! Amikor apád meghal, mindez a miénk lesz, a tiéd meg Jahmoszéé, meg a gyerekeinké. De ha te összeveszel apáddal és elmész, akkor ő a te részedet szétoszthatja Jahmosze és Ipi között – Ipit úgyis túlzottan szereti. Ezt Ipi is tudja, és ki is használja. Nem szabad Ipi kezére játszanod. Neki jönne a legjobban, ha összevesznél Imhoteppel, és elmennél. Gondolnunk kell a gyerekeinkre.

Szobek csak bámulta. Aztán meglepetten fölnevetett.

– Ti, nők aztán tudtok meglepetést szerezni! Fogalmam se volt arról, Kait, hogy ilyen heves is tudsz lenni.

Kait nyomatékkal tette hozzá:

– Ne vitatkozz apáddal! Ne beszélj vissza neki! Légy bölcs, még egy kis ideig!

– Lehet, hogy igazad van. De ez még évekig mehet így tovább! Apámnak be kéne vennie minket társtulajdonosokként.

Kait a fejét rázta:

– Azt nem fogja megtenni. Nagyon szereti fölemlegetni, hogy mindannyian az ő kenyerét esszük, hogy mind tőle függünk, és hogy nélküle nem is volnánk sehol.

Szobek fürkészően nézett Kaitra.

– Te nem nagyon kedveled apámat, Kait.

De Kait már újra a totyogó gyerek fölé hajolt:

– Gyere ide, csillagom, nézd, itt a babád! Na gyere, gyere…

Szobek csak nézte a fekete hajú, lehajló fejet. Aztán, némileg zavarodott arckifejezéssel, kiment.

Esza magához hívatta az unokáját, Ipit.

A jóképű, elégedetlen arckifejezésű tacskó most ott állt előtte, és Esza magas fejhangon szidta, miközben fénytelen szemével fürkészve nézett rá. Bár már nem sokat látott, a lényeget mindig észrevette.

– Mit hallok rólad? Hogy ezt se akarod csinálni, meg azt se? Hogy csak a bikákkal akarsz foglalkozni, de Jahmoszéval nem szeretsz menni, és nincs kedved felügyelni az ültetvényen? Hová jut a világ, ha a magadfajta gyerekek megmondják, hogy mit csinálnak és mit nem?

Ipi mogorván válaszolt:

– Nem vagyok már gyerek. Felnőttem. Akkor meg miért kezelnek még mindig gyerekként? Úgy osztanak be erre vagy arra a munkára, hogy nekem nincs beleszólásom, és még külön járadékot sem kapok! Folyton Jahmosze parancsolgat nekem! Mit képzel magáról Jahmosze, ki ő?

– Jahmosze a bátyád, és ő felel itt mindenért, amikor a fiam, Imhotep elutazik.

– Jahmosze ostoba, lassú és ostoba. Nekem sokkal több eszem van nála. És Szobek is ostoba, akármennyit fecseg, és dicsekszik az okosságával! Apám megírta már, és mondta is, hogy azt a munkát végezzem, amit én magam választok…

– Azaz semmit – szólt közbe Esza.

– …és hogy több ételt és italt kell kapnom, meg hogy ha meghallja, hogy nem vagyok elégedett és nem bántak velem rendesen, akkor nagyon mérges lesz.

Miközben beszélt, ravasz mosoly görbítette fel az ajkát.

– El vagy kényeztetve, te kölyök! – mondta Esza energikusan. – És ezt Imhotepnek is meg fogom mondani.

– Nem, nem, nagymama, te nem tennél ilyet!

Ipi mosolya megváltozott: most behízelgő lett, bár kissé pimasz.

– Nagymama, te meg én vagyunk a család esze.

– Hogy te milyen szemtelen vagy!

– Apám hallgat a szavadra, tudja, hogy bölcs vagy.

– Az meglehet… tényleg hallgat rám… de nincs rá szükségem, hogy erről felvilágosíts!

Ipi nevetett.

– Jobban tennéd, nagymama, ha az én oldalamra állnál!

– Miféle beszéd ez, milyen oldalakról beszélsz?

– A bátyáim nagyon elégedetlenkednek. Te ne tudnád? Persze hogy tudod. Henet mindenről beszámol neked. Szatipi éjjel-nappal uszítja Jahmoszét, amikor csak a keze közé tudja kaparintani. Szobek pedig bolondot csinált magából a gerendák eladásakor, most meg fél, hogy apám őrjöngeni fog, ha megtudja. Meglátod, nagymama, egy-két éven belül én leszek apám társtulajdonosa, és az én kívánságaim szerint fog cselekedni mindenben.

– Pont téged tenne társtulajdonossá, a legfiatalabbat?

– Ugyan, mit számít a kor? Apám kezében van a hatalom – én meg tudok apámmal bánni.

– Ez gonosz beszéd – mondta Esza.

Ipi halkan folytatta:

– Nagymama, te nem vagy bolond, tudod jól, hogy apám – minden hangoskodása ellenére – valójában gyenge ember…

Elharapta a szót, mert észrevette, hogy Esza elfordította az arcát, és valamit meglátott Ipi válla fölött. Ipi is odanézett, és Henetet pillantotta meg közvetlenül maga mögött.

– Imhotep tehát gyenge ember? – kérdezte szokásos halk, siránkozó hangján Henet. – Szerintem nem nagyon fog örülni, ha meghallja, hogy ezt mondtad róla.

Ipi gyorsan, zavartan felnevetett.

– De te nem mondod el neki, Henet… Jó, Henet…? Ígérd meg, légy szíves…! Kedves Henet…!

Henet Esza felé siklott. Panaszos hangját kissé megemelte:

– Hát persze, én soha nem akarok bajkeverő lenni, tudjátok… Én titeket mind odaadóan szeretlek. Semmit nem szoktam visszamondani, csak ha kötelességemnek érzem.

– Csak viccelődtem nagymamával, ennyi az egész – mondta Ipi. – El is mondom apámnak. Ő úgyis tudni fogja, hogy nem gondoltam komolyan.

Kurtán, élesen odabiccentett Henetnek, és kiment a szobából.

Henet utánanézett, és így szólt Eszához:

– Remek fiú… remek, jól nevelt fiú. És milyen bátran beszél!

Esza élesen válaszolt:

– Veszélyesen beszél! Nem tetszenek nekem a dolgok, amik a fejében járnak. A fiam túlságosan kedvez neki.

– Ki ne kedvezne neki? Hiszen olyan jóképű, csinos fiú!

– A jóság több, mint a szépség – mondta Esza élesen. Pár pillanatig hallgatott, majd lassan azt mondta:

– Henet, én aggódom.

– Aggódsz, Esza? De hát min kéne neked aggódnod? A gazda hamarosan hazatér, és akkor minden rendben lesz.

– Igen? Majd meglátjuk.

Megint hallgatott, majd megkérdezte:

– Jahmosze unokám a házban van-e?

– Pár perce láttam: épp a veranda felé tartott.

– Menj, mondd meg neki, hogy beszélni szeretnék vele.

Henet kiment. Jahmoszét a hűvös, színes oszlopú verandán találta, és átadta neki Esza üzenetét. Jahmosze a hívásra azonnal bement.

Esza parancsoló hangon szólalt meg:

– Jahmosze, Imhotep hamarosan megjön.

Jahmosze kedves arca felderült.

– Igen, az nagyon jó lesz.

– Minden rendben várja? Jól mentek a dolgok?

– Apám rendelkezéseit követve mindent megtettem, ami csak tőlem telt.

– És Ipit illetően?

Jahmosze felsóhajtott.

– Apám túlságosan elnéző vele. Ez nem válik a fiú javára.

– Ezt világosan meg kell mondanod Imhotepnek.

Jahmosze kétkedve nézett Eszára. Esza határozottan tette hozzá:

– Én majd támogatlak.

Jahmosze sóhajtva mondta:

– Néha mintha nem is volna más, csak a nehézségek. De minden jó lesz majd, ha apám hazajön. Akkor meghozhatja a saját döntéseit. Olyan nehéz a távollétében úgy tenni mindent, ahogyan ő szeretné – különösen, hogy nincs is valódi hatalmam, és csak a megbízottja vagyok.

Esza nyomatékosan mondta:

– Te jó fiú vagy, hűséges és melegszívű. Jó férj is vagy, mert a mondás szerint viselkedsz, miszerint a férfi szeresse feleségét és teremtsen otthont neki, töltse meg a hasát, és adjon rá ruhát, és gondoskodjon számára drága kenőcsökről, és vidítsa fel a szívét, amíg csak él. De van egy további elvárás is, és az így szól: Ne engedd, hogy ő legyen az úr. A te helyedben, unokám, én ezt jól megszívlelném…

Jahmosze ránézett, elvörösödött, és elfordult.
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3. fejezet Áradás harmadik havának 14. napja

Mindenütt sürgés-forgás, készülődés volt, dagadtak a cipók, kacsákat sütöttek, újhagyma, fokhagyma és mindenféle fűszer illata terjengett. A nők parancsokat kiabáltak, a szolgák mindenfelé százával szaladgáltak. Mindenki azt suttogta: „A gazda… jön a gazda…”

Reniszenbnek, aki segített füzéreket fonni pipacsból és lótuszvirágból, izgatott boldogság árasztotta el a szívét. Hazajön az apja! Reniszenb az elmúlt hetek alatt észrevétlenül visszailleszkedett régi élete kereteibe. Az idegenségérzet és feszélyezettség, amit eleinte érzett – ő úgy vélte: Hori szavai miatt –, elmúlt. Újra a régi Reniszenb lett, ahogy Jahmosze, Szatipi, Szobek és Kait is a régiek voltak. Most pedig ugyanaz a sürgés-forgás zajlott, ami régen is, amikor Imhotep érkezését várták. Üzenet érkezett, hogy még az éj leszállta előtt megjön. Egy szolgát állítottak a folyópartra, hogy jelezze a gazda érkezését, s most hirtelen tisztán felharsant a hangja, megadta a megbeszélt jelet.

Reniszenb ledobta kezéből a virágokat, és kiszaladt a többiekkel. A parti kikötőhely felé siettek mind. Jahmosze és Szobek már ott voltak a falusiak kis csoportjától övezve: a halászok és a mezei munkások mind izgatottan kiabáltak és mutogattak.

Igen, ott volt: a négyzet alakú, nagy vitorlájú bárka gyorsan haladt fölfelé a folyón, az északi szél pocakosra dagasztotta a vitorlát. Mögötte haladt a konyha-uszály, tele nőkkel és férfiakkal. Reniszenb hamarosan ki tudta venni apját, aki egy lótuszvirágot tartva ült, s volt vele valaki, akit Reniszenb énekesnőfélének gondolt.

A parti kiabálás felerősödött, Imhotep üdvözlőn intett, a hajósok húzták-vonták a köteleket. – Isten hozta a gazdát! – hallatszott, istenek nevei röpködtek, hálaadások a gazda szerencsés hazatéréséért – és pár perc múlva Imhotep partra szállt, üdvözölte családját, és válaszolt az etikett szerinti hangos köszöntésekre.

– Dicsőség Szobeknek, Néith fiának, aki a vízen utadat vigyázta!

– Dicsőség Ptahnak, a memphiszi falaktól délre, aki közénk hozott!

– Dicsőség Rének, aki mindkét Birodalomban világít!

Reniszenb előrefurakodott, az általános izgalom megrészegítette. Imhotep fontossága tudatában kihúzta magát, és Reniszenbnek hirtelen az jutott eszébe: „Milyen alacsony! Emlékeim szerint sokkal magasabb volt!”

Reniszenb már-már kiábrándulást érzett. Vajon az apja lett kisebb? Vagy az ő emlékezete csal? Apja mindig nagyszabású emberként élt benne, aki zsarnoki volt, gyakran akadékoskodó, és mindenkit kioktatott. Őt néha néma kuncogásra késztette – de akkor is, személyiség volt. Most meg itt ez a kicsi, köpcös, idősödő férfi, akin látszik, hogy el van telve magával, de valahogy mégsem tesz nagy benyomást… Mi történt Reniszenbbel? Hogy juthatnak eszébe ilyen áruló gondolatok?

Imhotep, miután befejezte a hangos, szertartásos frázisokat, immár a személyes üdvözléseket ejtette meg. Megölelte fiait.

– Ah, itt az én jó Jahmoszém, aki csupa mosoly, biztos vagyok benne, hogy szorgalmas voltál a távollétemben… És itt van Szobek, az én jóképű fiam, aki még mindig szeret szívből örülni, látom! És itt van Ipi is, az én legkedvesebbem, hadd nézzelek meg, állj egy kicsit messzebb… úgy. Megnőttél, szinte már férfi vagy! Mennyire örül a szívem, hogy újra megölelhetlek! És Reniszenb is, az én kedves leányom, újra itthon. Szatipi, Kait, hasonlóképpen kedves leányaim… És Henet is, az én hűséges Henetem…

Henet ott térdelt előtte, a lábát ölelte, és tüntetően törölgette az örömkönnyeket.

– Jó, hogy látlak, Henet… jól vagy? Boldogan? Ugyanolyan odaadó vagy, mint mindig… ez jólesik a szívemnek… És az én kiváló Horim is itt van, aki olyan okosan bánik az elszámolásokkal és a tollával! Jól ment minden? Biztosan!

Majd, amikor az üdvözlések befejeződtek, és a fogadás lármája csitulni kezdett, Imhotep felemelte kezét, csendet kért, és emelt hangon, tisztán beszélni kezdett:

– Fiaim, leányaim, barátaim! Újságot mondok nektek. Évek óta már, mint azt jól tudjátok, egy szempontból egyedül voltam. A feleségem – a ti édesanyátok, Jahmosze és Szobek – és a nővérem is – a te édesanyád, Ipi – mindketten több éve elmentek Oziriszhoz. Úgyhogy, Szatipi és Kait, hoztam nektek egy új nővért, akivel megosztjátok majd az otthonotokat. Nézzétek, ő az én ágyasom, Nofret, akit szeretni fogtok az én kedvemért. Az északi Memphiszből jött el velem, és itt fog lakni veletek, ha én megint elmegyek.

Ahogy beszélt, kézen fogva maga elé húzott egy nőt. Az megállt, a fejét hátravetve, a szemét összehúzva: fiatal volt, gőgös és gyönyörű.

Reniszenb nagyon meglepődött, és azt gondolta: „De hisz még egész fiatal! Talán még nálam is fiatalabb!”

Nofret egész nyugodtan állt. Halvány mosoly játszott az ajkán, ami inkább csúfondárosnak volt mondható. Nem is igen igyekezett jó benyomást tenni. Szemöldöke nagyon egyenes volt, és fekete, a bőre szép bronzszínű, a szempillája pedig olyan hosszú és sűrű, hogy a szemét alig lehetett látni tőle.

A megdöbbent családtagok csak bámultak némán.

Imhotep, kis bosszúsággal a hangjában, megszólalt:

– Gyertek már, gyerekek, üdvözöljétek Nofretet! Hát nem tudjátok, hogyan kell apátok ágyasát üdvözölni, amikor a házába hozza?

Az üdvözlések csikorogva, akadozva elhangzottak. Imhotep szívélyességet erőltetett magára, amivel alighanem feszengését palástolta, és vidáman kiáltotta:

– Így már mindjárt jobb! Nofret, téged most Szatipi, Kait és Reniszenb elkalauzol a nők szobáiba. Hol vannak a csomagok? Partra hozták már a csomagokat?

A kerek tetejű utazóládákat éppen akkor hordták le a hajóról. Imhotep Nofrethez fordult:

– Az ékszereid és a ruháid itt vannak, biztonságban. Menj, és felügyelj az elhelyezésüknél.

Miután a nők együtt elmentek, Imhotep a fiaihoz fordult.

– És mi a helyzet a birtokon? Minden rendben van?

– A lenti földeken, amelyeket Mehte bérel… – kezdte Jahmosze, de apja félbeszakította:

– A részletek most várhatnak, jó Jahmoszém. A mai este az örvendezésé. Holnap majd te meg én meg Hori leülünk, és megbeszéljük az üzleti dolgokat. Gyere ide, Ipi, kisfiam, menjünk együtt a házhoz! Hogy megnőttél… már magasabb vagy, mint én!

Szobek savanyú ábrázattal lépkedett apja és Ipi mögött. Jahmosze fülébe sutyorgott:

– Ékszerek és ruhák, hallottad? Erre ment el az északi földek nyeresége! A mi nyereségünk!

– Csend! – súgta Jahmosze. – Apánk még meghallja.

– Na és? Én aztán nem félek tőle, mint te.

A házba érve Henet Imhotep szobájába ment, hogy elkészítse a fürdőt. Csupa mosoly volt az arca. Imhotep egy kicsit visszavett a magára erőltetett, védekező szívélyességből:

– Nos, Henet, mit szólsz a választásomhoz?

Bár eltökélte, hogy akaratát mindenkitől függetlenül keresztülviszi, azt azért jól tudta, hogy Nofret érkezése vihart fog kavarni a családban – legalábbis a nők körében. Henet más volt – az ő odaadására feltétel nélkül számíthatott. Most sem okozott neki csalódást.

– Gyönyörű lány! Egészen csodálatos! Micsoda haj, micsoda tagok! Méltó hozzád, Imhotep! Mit mondhatnék ennél többet? Drága elhunyt feleséged is örül, ha látja, milyen társat választottál napjaid megédesítőjéül.

– Úgy gondolod, Henet?

– Biztos vagyok benne, Imhotep. Annyi évig gyászoltad őt, ideje most már, hogy újra élvezd az életet.

–Te jól ismerted szegény feleségemet… én is azt éreztem, hogy ideje megint úgy élnem, ahogy egy férfinak kell. Ööö… khm… előfordulhat, hogy a fiaim feleségeinek és a lányomnak… netán ez a dolog nem lesz az ínyére?

– Jobban teszik, ha elfogadják – mondta Henet. – Nem tőled függenek-e mindannyian ebben a házban?

– De bizony, úgy van – mondta Imhotep.

– Te jóságosan eteted és ruházod őket: jólétük csakis a te erőfeszítéseidnek a gyümölcse.

– Igen, ez igaz – sóhajtott Imhotep. – Állandóan érettük munkálkodom. Kétlem, hogy felismernék, mi mindennel tartoznak nekem.

– Eszükbe kell idézned – mondta Henet bólogatva. – Én, a te alázatos és odaadó Heneted, sosem feledem, hogy mivel tartozom neked, de a gyerekek néha szelesek és önzők, és azt hiszik, hogy ők a fontosak. Közben észre sem veszik, hogy csupán a te utasításaidat hajtják végre.

– Ez tényleg pontosan így van – mondta Imhotep. – Mondtam én mindig, hogy okos teremtés vagy te, Henet.

Henet felsóhajtott:

– Bárcsak a többiek is így gondolnák!

– Mire célzol? Csak nem gorombán bánt veled valaki?

– Nem, dehogy… azaz nem szándékosan… nekik az magától értetődik, hogy én szünet nélkül dolgozom, amit persze boldogan teszek, de azért egy kedves vagy dicsérő szó jólesne néha.

– Azt tőlem mindig megkapod – mondta Imhotep. – És ne feledd: ez a ház neked mindig az otthonod marad.

– Túl kedves vagy hozzám, gazda!

Henet elhallgatott, majd hozzátette:

– A rabszolgák készen állnak a forró vízzel a fürdőben, s ha majd megfürödtél és felöltöztél, anyád kéret magához.

– Á, az anyám? Igen, igen… persze…

Imhotep hirtelen kicsit ideges lett. Zavarát leplezve gyorsan így szólt:

– Természetesen… én magam is így terveztem… Mondd meg Eszának, hogy megyek!

Esza a legszebb redőzött lenvászon ruháját viselte, és kaján élvezettel figyelte a fiát.

– Isten hozott, Imhotep! Hát hazatértél hozzánk… és amint hallom, nem is egyedül.

Imhotep kihúzta magát, és némileg röstelkedve mondta:

– Ó, szóval hallottad!

– Persze. Mint a felzavart méhkas, olyan a ház az újságtól. Azt mondják, a lány szép és elég fiatal.

–Tizenkilenc éves, és… ööö… nem csúnya.

Esza kaján, öregasszonyos vihogást hallatott.

– Hát igen – mondta –, a legnagyobb ostobaságokat a vén bolondok csinálják.

– Kedves anyám, igazán nem értem, hogy miről beszélsz!

Esza higgadtan válaszolt:

– Mindig is bolond voltál, Imhotep.

Imhotep még jobban kihúzta magát, és dühösen hebegett valamit. Mert bár általában tudatában volt a maga fontosságának, az anyja mindig rést tudott ütni önbecsülése páncélján. Anyja jelenlétében úgy érezte, hogy egyre kisebb lesz. A csaknem teljesen világtalan szemek gunyoros csillogásától folyton összezavarodott. Mi tagadás, anyja soha nem volt valami túlzott véleménnyel a fia képességeiről. És bár Imhotep tudta, hogy saját önértékelése a valós, az anyja véleménye pedig csak érdektelen anyai hóbort, boldog beképzeltségét az anyai hozzáállás mégis mindig sikeresen megfúrta.

– Talán szokatlan, ha egy férfi ágyast visz az otthonába?

– Egyáltalán nem szokatlan. A férfiak rendszerint bolondok.

– Nem látom be, hol itt a bolondság!

– Gondolod, hogy ennek a lánynak a jelenléte majd a harmóniát fogja előmozdítani a házban? Szatipi és Kait magánkívül lesz tőle, és mindkettő tüzelni fogja majd a férjét.

– Mi közük van nekik ehhez? Miféle jogcímük lenne a tiltakozásra?

– Semmilyen.

Imhotep elkezdett le-föl járni dühében.

– Nem tehetek-e, amit akarok, a saját házamban? Hát nem támogatom a fiaimat, feleségestül? A kenyeret, amit esznek, nem nekem köszönhetik? Nem ezt mondogatom nekik szünet nélkül?

– Túlságosan is szereted erre emlékeztetni őket, Imhotep.

– Ez az igazság. Tőlem függenek mindannyian!

– És biztos vagy abban, hogy ez jó így?

– Azt akarod mondani, hogy nem helyes, ha egy férfi támogatja a családját?

Esza felsóhajtott.

– Dolgoznak neked, ne felejtsd el!

– Azt várod tőlem, hogy semmittevésre buzdítsam őket? Persze hogy dolgoznak.

– Felnőttek már, legalábbis Jahmosze és Szobek már jócskán felnőtt.

– Szobekből hiányzik az ítélőképesség. Mindent rosszul csinál. Ráadásul gyakran szemtelen is, amit nem fogok eltűrni. Jahmosze ugyan jó és engedelmes fiú…

– Már nem kisfiú!

– …de néha kétszer vagy háromszor kell neki elmondanom valamit, hogy egyszer felfogja. Nekem kell gondolnom mindenre, és ott kell lennem mindenütt. Ha távol vagyok, folyton írnokoknak diktálok: részletes utasításokat, hogy a fiaim végre tudják hajtani őket… Alig pihenek, alig alszom valamit! És most, hogy hazajöttem, egy kicsit élvezni a megszolgált békességet, máris itt az új gond! Anyám, még te is kétségbe vonod a jogomat, hogy más férfiakhoz hasonlóan ágyast tartsak. Mérges vagy…

Esza félbeszakította:

– Én nem vagyok mérges. Engem ez elszórakoztat: érdekes lesz figyelni majd, hogy mi folyik a házban… de akkor is azt mondom, hogy mikor újra északra mégy, ezt a lányt legjobb, ha magaddal viszed!

– Itt a helye a házamban. És jaj annak, aki rosszul mer bánni vele!

– Nem rossz bánásmódról van itt szó. Hanem arról, hogy ne feledd: a száraz tarlót könnyű felégetni! Mondják: „Nem jó hely az, ahol sok nő van…”

Esza egy kis szünetet tartva folytatta:

– Nofret gyönyörű. De emlékezz erre: „A férfiak bolondulnak a nők sugárzó tagjaiért, ám egy szempillantás, és azok színehagyott vörös kővé lesznek…”

Hangja egyre mélyebb lett, ahogy idézte:

– „Múló semmiség, röpke, álomhoz hasonló, és végül eljő a halál…”
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4. fejezet Áradás harmadik havának 15. napja

Imhotep baljóslatú csendben hallgatta Szobek magyarázkodását a gerendaügyletről. Arca vörösre gyúlt, a homlokán pedig egy kis ér lüktetett.

Szobek könnyed nemtörődömsége kezdte elveszíteni a kezdeti lendületet. Magabiztosan akarta elővezetni a dolgot, de apja homlokráncolását látva mégis hebegni kezdett, elbizonytalanodott.

Imhotep végül türelmetlenül félbeszakította:

– Igen, igen, igen! Azt hitted, hogy te jobban tudod, mint én, figyelmen kívül hagytad az utasításaimat – mindig ugyanaz van, hacsak itt nem vagyok, hogy személyesen ügyeljek mindenre!

Felsóhajtott:

– Mi lenne veletek, fiúk, ha én nem volnék… el se tudom képzelni!

Szobek konokul folytatta:

– Volt rá esély, hogy sokkal jobban fog így fizetni, hát vállaltam a kockázatot. Nem lehet mindig kicsinyes és óvatos az ember!

– Hát tebenned aztán az óvatosságnak egy szikrája sincs, Szobek! Meggondolatlan vagy, túlságosan vakmerő, és mindig rosszul döntesz.

– Hát kapok-e bármikor is lehetőséget, hogy esetleg jó döntéseket hozzak?

Imhotep barátságtalanul vetette oda:

– Ezúttal megpróbáltad… kifejezett utasításom ellenére!

– Utasítások! Muszáj nekem mindig utasításokat követnem? Felnőtt ember vagyok!

Imhotep már nem próbálta fékezni magát, kiabálni kezdett:

– Hát ki etet téged, ki ruház? Ki gondol a jövőre? Ki az, aki állandóan szeme előtt tartja a jólétedet – mindannyiótok jólétét? Amikor a folyó olyan alacsonyan állt, hogy már éhínség fenyegetett bennünket, nem megszerveztem, hogy északról küldjenek nektek élelmet? Szerencsétek, hogy ilyen apátok van, aki mindenre gondol! És mit kérek cserébe? Csak hogy dolgozzatok keményen, képességeitek szerint, és engedelmeskedjetek az utasításaimnak, amiket elküldök nektek…

– Igen! – kiabált vissza Szobek. – Azt várod tőlünk, hogy rabszolgaként dolgozzunk neked, hogy aztán aranyat és ékszereket vásárolhass az ágyasodnak!

Imhotep dühösen közelített Szobekhez.

– Pimasz kölyök! Hogy mersz apáddal így beszélni? Vigyázz magadra, különben azt találom mondani, hogy ez többé nem az otthonod, és mehetsz, amerre látsz!

– És ha te nem vigyázol, hát én hagylak itt! Tudd meg, hogy nekem vannak ötleteim, csupa jó ötlet, amik gazdagságot hoznának, ha nem volna kicsinyes óvatoskodással megkötve a kezem, és ha azt tehetném, amit szeretnék.

– Befejezted?

Imhotep hangja nem sok jót ígért. Szobek, aki most már valamennyire kibeszélte a mérgét, dühösen morogta:

– Igen, be… nincs több mondanivalóm… jelenleg.

– Akkor menj, és nézd meg a csordát! Ez nem a lustálkodás ideje.

Szobek sarkon fordult, és hosszú léptekkel, dühösen elindult. Nofret nem messze állt onnan, és ahogy Szobek elment mellette, ő oldalvást ránézett, és felnevetett. A nevetés Szobek arcába kergette a vért, és dühösen dobbantott egyet Nofret felé. Nofret mozdulatlan maradt, s csak nézte Szobeket megvetően, félig lehunyt pillákkal.

Szobek mormolt valamit, majd továbbment. Nofret megint nevetett, és lassan arrafelé sétált, ahol Imhotep most már Jahmoszét szólította meg.

– Mi ütött beléd, hogy megengedted Szobeknek ezt az ostobaságot? – kérdezte ingerülten. – Meg kellett volna akadályoznod! Hát nem tanultad még meg, hogy a kereskedéshez semmi érzéke sincs? Azt hiszi, hogy majd minden úgy lesz, ahogy ő szeretné.

Jahmosze bocsánatkérően mondta:

– Nem is tudod, milyen nehéz nekem, apám. Te mondtad, hogy bízzam a gerendák eladását Szobekre. Ezért hát szükséges volt az is, hogy az ő ítélőképességére legyen bízva a döntés.

– Ítélőképesség? Miféle ítélőképesség? Neki az nincs! Azt kell tennie, amit én mondok neki, a te dolgod pedig az, hogy rákényszerítsd: szóról szóra azt tegye!

Jahmosze elpirult.

– Én kényszerítsem? De hát milyen hatalmam van nekem erre?

– Hogyhogy milyen hatalmad? Hát amit tőlem kapsz!

– De valódi státusom nincs. Ha esetleg törvényesen a társad lennék…

Abbahagyta, mert Nofret bejött, ásítozva, egy piros pipacsot csavargatva a kezében.

– Imhotep, nem jössz a tóhoz, a kis pavilonba? Ott jó hűs van, és gyümölcs meg kedasör vár rád. Mostanra már biztosan kiadtad minden utasításodat.

–Mindjárt, Nofret… mindjárt.

Nofret lágy, mély hangon mondta:

– Most jöjj! Azt akarom, hogy most jöjj!

Imhotepnek tetszett a dolog, bár egy kissé zavartnak látszott. Jahmosze gyorsan, még mielőtt apja bármit mondhatott volna, megszólalt:

– Ezt előbb beszéljük meg! Fontos. Arra akarlak kérni, hogy…

Nofret egyenesen Imhotephez intézte szavait, és hátat fordított Jahmoszénak:

– Hát nem azt teszed, amit te akarsz, a saját házadban?

Imhotep élesen szólt oda Jahmoszénak:

– Majd máskor, fiam. Majd máskor.

Elment Nofrettel, Jahmosze meg a verandáról nézett utánuk.

Szatipi jött ki a házból, és odaállt mellé.

– Na – kezdte sürgetően –, beszéltél vele? Mit mondott?

Jahmosze sóhajtott.

– Ne légy olyan türelmetlen, Szatipi! Ez most nem volt… alkalmas időpont.

Szatipi dühösen felhorkant:

– No igen, ezt szoktad mondani! Mindig ezt mondod. Pedig az az igazság, hogy félsz apádtól, olyan béketűrő vagy, mint egy birka, csak bégetni mersz neki, és nem vagy képes férfi módra a sarkadra állni! Már nem is emlékszel rá, hogy miket ígértél nekem? Bizony, mondom neked, kettőnk közül én vagyok a férfi! Megígérted, azt mondtad: „Megkérem apámat, rögtön, mikor hazatér, az első napon!” És mi történik…?

Szatipi elhallgatott, de csak hogy levegőt vegyen, mert még korántsem fejezte be – azonban Jahmosze szelíden közbeszólt:

– Nincs igazad, Szatipi. Elkezdtem mondani neki, de félbeszakítottak minket.

– Ki szakított félbe?

– Nofret.

– Nofret? Az a nő? Apádnak nem volna szabad megengednie, hogy az ágyasa közbeszóljon, amikor a legidősebb fiával az üzletről beszél. A nőknek nem szabad beavatkozniuk az üzleti dolgokba.

Alighanem Jahmosze maga is azt szerette volna, ha Szatipi is tartja magát ahhoz az elvhez, amelyet oly bőbeszédűen ecsetelt – ám Jahmosze nem jutott szóhoz. A felesége feltartóztathatatlanul folytatta:

– Ezt apádnak azonnal meg kellett volna vele értetnie.

– Az apám a nemtetszésnek a legkisebb jelét sem mutatta – jegyezte meg Jahmosze szárazon.

– Szégyen! – jelentette ki Szatipi. – Ez a nő teljesen megbabonázta apádat. És ő engedi neki, hogy úgy beszéljen és úgy cselekedjen, ahogyan csak akar.

Jahmosze elgondolkodva mondta:

– Nagyon szép nő…

Szatipi horkantott:

– Ó, hát kinéz valahogy! De nincs modora! Semmi jólneveltség nincs benne! Mindenkivel goromba, és nem is érdekli senki.

– Nem ti vagytok gorombák vele?

– Én maga vagyok az udvariasság. Kait és én a legnagyobb előzékenységgel bánunk vele. Semmi olyasmi nem fog itt történni, amivel oda tudna szaladni panaszra apádhoz. Mi tudunk várni, Kait meg én.

Jahmosze felkapta a fejét:

– Hogy érted, hogy tudtok várni?

Szatipi sokatmondó nevetést hallatva befelé indult.

– Úgy értem, ahogy egy nő érti – te meg sem értenéd. Vannak módszereink… és fegyvereink is! Nofret jobban teszi, ha visszavesz ebből az arcátlanságból. Mert végül is mi egy nő élete? A ház hátsó szobáiban folyik, a többi nő között.

Szatipi jelentőségteljesen beszélt. Még hozzátette:

– Apád sem lesz mindig itt… Újra el fog utazni az északi birtokaira. Akkor majd… meglátjuk.

– De Szatipi…!

Szatipi csak nevetett, kemény, magas hangon, és visszament a házba.

A gyerekek a tónál szaladgáltak és játszadoztak.

Jahmosze fiacskái jókötésű, helyes gyerekek voltak, mindketten jobban hasonlítottak Szatipira, mint Jahmoszéra. Ott volt még Szobek három gyereke, akik közül a harmadik még csak most kezdett totyogni. És ott játszott Teti is, a komoly, szép arcú négyéves. Nevetgéltek, kiabáltak, labdáztak, és néha össze is vesztek, akkor pedig mérges gyereksírás hangzott fel élesen.

Imhotep Nofrettel ült ott, és a sörét kortyolva azt mormolta:

– Hogy szeretnek a gyerekek a víznél játszani! Emlékszem, régen is így volt. De Hathorra, milyen lármásak!

Nofret gyorsan helyeselni kezdett:

– Igen… pedig mennyire békés lehetne itt… Miért nem küldöd el őket arra az időre, amíg itt vagy? Hiszen ha a ház ura pihenésre vágyik, a többieknek illő tiszteletet kellene tanúsítaniuk! Nem így van?

– Hát… én… – mondta tétován Imhotep. A gondolat új volt számára, de hízelgő.

– Igazából nem zavarnak – mondta bizonytalanul. Majd nem túl meggyőzően hozzátette: – Megszokták, hogy itt mindig kedvükre játszhatnak.

– Ha nem vagy itthon, igen – mondta gyorsan Nofret. – De én úgy gondolom, hogy te nagyon sokat teszel a családodért, Imhotep, ezért nekik jobban ki kéne mutatniuk, hogy tisztában vannak a méltóságoddal és a fontosságoddal. Túl jószívű vagy, túl engedékeny!

Imhotep nyájasan sóhajtott.

– Mindig ez volt a gyengém. Sosem ragaszkodtam a formaságokhoz.

– Éppen ezért ezek a nők, a fiaid feleségei kihasználják a jóságodat. Meg kell velük értetni, hogy amikor hazajössz pihenni, akkor csendnek és nyugalomnak kell itt lennie. Nézd csak, most odamegyek Kaithoz, és megmondom neki, hogy vigye el innen a gyerekeit, és a többieket is. Akkor majd semmi nem zavarja a békédet és a nyugalmadat.

– Milyen gondos vagy te, Nofret! Igen, remek lány vagy! Mindig ügyelsz a kényelmemre.

Nofret halkan válaszolt:

– A te örömöd az enyém is.

Felállt, és odament Kaithoz, aki a víz szélén térdelve játszott egy kishajóval, amit második gyereke, egy elég elkényeztetettnek tűnő fiúcska próbált vízre bocsátani.

Nofret kurtán annyit mondott:

– Kait, vidd el innét a gyerekeket!

Kait értetlenül nézett fel rá:

– Vigyem el? Hogy érted ezt? Mindig itt szoktak játszani!

– De ma más a helyzet. Imhotep nyugalmat szeretne. Ezek a te gyerekeid pedig lármáznak.

Kait széles arca lángba borult.

– Válogasd meg jobban a szavaidat, Nofret! Imhotep szereti nézni, ahogy az unokái itt játszanak. Mondta!

– De nem ma – mondta Nofret. – Ő küldött, hogy mondjam meg neked: vidd be az egész lármás pereputtyot a házba, hogy ő itt békében ülhessen, velem.

– Veled…

Kait mégsem mondta ki, amit mondani akart. Inkább felállt, és odament a félig ülő, félig fekvő Imhotephez. Nofret követte.

Kait minden köntörfalazás nélkül belevágott:

– Azt mondja az ágyasod, hogy vigyem innen el a gyerekeket. De miért? Mi rosszat csinálnak itt? Mi az oka, hogy el kell innen zavarni őket?

– Azt hinné az ember, hogy a ház urának óhaja elégséges ok – mondta halkan Nofret.

– Pontosan, pontosan! – mondta bosszúsan Imhotep. – Miért kéne megokolnom bármit? Kinek a háza ez?

– Szerintem ő az, aki azt akarja, hogy a gyerekek ne legyenek itt! – fordult meg Kait, és tetőtől talpig végigmérte Nofretet.

– Nofret ügyel a kényelmemre, és arra, hogy jól érezzem magam – mondta Imhotep. – Más a házban erre soha nem gondol, kivéve talán szegény Henetet.

– Akkor a gyerekek nem játszhatnak itt többé?

– Ha én idejövök pihenni, akkor nem.

Kait dühe hirtelen fellángolt:

– Miért engeded, hogy ez a nő a saját véred ellen fordítson? Minek jött ide? Hogy beleártsa magát a családunk szokásaiba, abba, ami mindig is úgy volt?

Imhotep váratlanul üvölteni kezdett. Szükségét érezte, hogy igazolja magát.

– Itt én mondom meg, hogy mi hogy van, nem te! Ti mind összetartotok, és úgy csináltok mindent, ahogy akartok, ahogy nektek megfelel. És amikor én, a ház ura hazajövök, az én kívánságaimmal méltó módon senki nem törődik. Pedig mondhatom, itt én vagyok az úr! Állandóan a ti jólétetek érdekében tervezek és munkálkodom – és vajon hol érte a hála, figyelembe veszitek-e az óhajaimat? Nem! Először Szobek szemtelenkedett velem és viselkedett tiszteletlenül, most meg, Kait, te próbálsz itt erőszakoskodni! Hát miért tartalak el én titeket? Vigyázz, vagy nem támogatlak tovább. Szobek úgyis azt emlegeti, hogy elmegy – akkor hát menjen, és vigyen magával téged is meg a gyerekeiteket is!

Kait egy pillanatra teljesen megdermedt. Szögletes, egyszerű arcán semmilyen kifejezés nem látszott. Aztán olyan hangon válaszolt, amelyből minden érzés hiányzott:

– Beviszem a gyerekeket a házba.

Egy-két lépést tett, és megállt Nofret mellett.

– Ez a te műved, Nofret. Nem fogom elfelejteni. Nem, nem fogom elfelejteni…
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5. fejezet Áradás negyedik havának 5. napja

Imhotep elégedetten felsóhajtott, miután papi kötelességét, a halotti szertartást befejezte. A rituálét aprólékos gonddal végezte, mert Imhotep minden tekintetben igen lelkiismeretes volt. Az italáldozatot szabályosan kiloccsantotta, illatszereket égetett, s felajánlotta az előírásos ételeket és italokat.

Most a sírral szomszédos sziklakamrában, ahol Hori várta, Imhotep újra földbirtokos és üzletember lett. A két férfi üzleti ügyekről beszélt, az aktuális árakról, a gabonából, marhából és fából befolyó haszonról.

Vagy fél óra múltán Imhotep elégedetten bólintott.

– Neked nagyon jó érzéked van az üzlethez, Hori! – mondta.

A másik elmosolyodott.

– Úgy is kell, hogy legyen, Imhotep. Hiszen már hosszú évek óta az intéződ vagyok!

– És milyen hűségesen szolgálsz! Nos, meg akarok veled beszélni valamit. Ipiről van szó. Panaszkodik, hogy alárendeltnek érzi magát.

– Még nagyon fiatal.

– De nagyon rátermett, úgy érzi, hogy a bátyjai nem mindig viselkednek vele megfelelően. Szobek gorombán és pöffeszkedve bánik vele, Jahmosze állandó óvatoskodása és bátortalansága pedig idegesíti. Ipi nemes és okos. Nem szereti, ha parancsolnak neki. Sőt, azt mondja, hogy csak nekem, az apjának van ahhoz jogom, hogy irányítsak.

– Ez igaz – mondta Hori. – És nekem is feltűnt, hogy ez itt, a birtokon, bizony nem a legjobban van. Szólhatok-e szabadon?

– Természetesen, jó Horim. Te mindig bölcsen, megfontoltan beszélsz.

– Akkor elmondom. Amikor távol vagy, Imhotep, kellene itt lennie valakinek, akinek valódi hatalma van.

– A dolgaimat rád és Jahmoszéra szoktam bízni…

– Tudom, hogy a távollétedben mi cselekszünk helyetted, de ez nem elég. Tedd meg valamelyik fiadat társadnak, és ezt szerződéssel is pecsételd meg!

Imhotep homlokráncolva járkált le-föl.

– Melyik fiamat javaslod? Szobek képes rá, hogy tekintélyt vívjon ki magának, de ő szófogadatlan, benne nem tudnék megbízni. A jelleme miatt alkalmatlan.

– Én Jahmoszéra gondoltam. Ő az elsőszülött fiad. Természettől kedves, és szeret téged. Ragaszkodik hozzád.

– Igen, neki jobb természete van… de túl bátortalan, túlságosan alkalmazkodó. Mindenkinek enged. Ha Ipi egy kicsit idősebb volna…

Hori gyorsan megjegyezte:

– Veszélyes dolog hatalmat adni egy túl ifjú ember kezébe.

– Igaz… igaz… nos hát, Hori, gondolkodni fogok azon, amit mondtál. Jahmosze tényleg jó fiú… és engedelmes is…

Hori kedvesen, de sürgetően mondta:

– Szerintem döntened kell.

Imhotep fürkészve nézett rá:

– Mi jár a fejedben, Hori?

Hori tagoltan válaszolta:

– Épp most mondtam, hogy veszélyes dolog hatalmat adni valakinek, aki még túl fiatal. De az is veszélyes, ha valaki túl későn kapja meg.

– Úgy érted, hogy megszokja az utasítások végrehajtását, de azt nem, hogy ő adja őket? Nos, ebben lehet valami.

Imhotep felsóhajtott:

– Nem könnyű egy családot irányítani! Különösen a nőkkel nehéz. Szatipi például teljességgel kezelhetetlen, Kait pedig gyakran megsértődik. De azt értésükre adtam, hogy Nofrettel tisztességesen kell bánniuk. Azt hiszem, elmondhatom, hogy…

Elhallgatott. Egy rabszolga közeledett lélekszakadva a keskeny ösvényen.

– No, mi van?

– Gazda, egy bárka jött! Egy Kameni nevű írnok üzenetet hozott Memphiszből.

Imhotep fontoskodva felugrott.

– Újabb bajok! – jelentette ki. – Olyan bizonyos, mint az, hogy Ré a mennyekben hajózik: ez újabb bajt jelent! Ha én nem vagyok jelen, hogy intézzem a dolgokat, minden elromlik!

Döngő léptekkel elindult lefelé az ösvényen, Hori pedig mozdulatlanul nézett utána. Arcán aggodalom látszott.

Reniszenb éppen a Nílus partját rótta céltalanul, amikor meghallotta a kiáltásokat, a zsivajt, és látta, hogy a kikötő felé szaladnak az emberek.

Ő is futásnak eredt, ment a többiekkel. A kikötéshez készülődő hajón egy fiatal férfi állt, és egy pillanatra Reniszenb szíve meglódult, ahogy a körvonalait megpillantotta a ragyogó ellenfényben. Látomásos, őrült gondolata támadt.

„Ez Hai! – gondolta. – Hai visszatért az Alvilágból.”

Aztán megszidta magát a babonás képzelődés miatt. Emlékeiben ugyanis mindig a Níluson hajózva látta Hait, ez pedig valóban egy nagyjából Hai termetű fiatalember volt – de Reniszenb csak képzelődött. Ez a férfi fiatalabb volt Hainál, könnyed, ruganyos mozgású, és az arca vidám volt, nevetős.

Elmondta nekik, hogy Imhotep északi birtokairól érkezett, írnok, a neve Kameni.

Reniszenb apjáért elszalajtottak egy rabszolgát, Kamenit pedig a házba kísérték, ahol ételt-italt tettek elé. Kisvártatva megjött az apja, és ezután a férfiak hosszas beszélgetésbe merültek.

A megbeszélés lényege eljutott a nők szobáiba. Most is, mint mindig, Henet volt a hírek szállítója. Reniszenb néha elcsodálkozott, hogy Henet mindig mindenről tudomást szerez.

Kiderült, hogy Kameni Imhotep egyik fiatal írnoka, Imhotep unokatestvérének a fia. Tudomására jutottak bizonyos csalárd intézkedések, egyes számlák meghamisítása, és miután a dolognak szerteágazó vonzatai voltak, melyek a birtok kezelőit érintették, úgy gondolta legjobbnak, ha személyesen délre utazik, hogy beszámoljon a dologról.

Reniszenbet ez az egész nemigen érdekelte. Azt gondolta, hogy Kameni okos, ha rájött minderre. Apja biztosan elégedett lesz vele.

A dolog azonnali következménye az lett, hogy Imhotep sietősen készülődni kezdett az utazásra. Azt tervezte, hogy még két hónapig nem utazik, de most fontos lett, hogy minél hamarabb a helyszínre érjen.

Összehívta az egész házat, és számtalan beszédet intézett mindenkihez, rengeteg rendelkezéssel. Ezt kell tenni, meg azt. Jahmosze semmi szín alatt nem csinálhatja ezt meg azt. Szobeknek a legnagyobb körültekintéssel kell eljárnia valami másban. Reniszenbnek megint az volt az érzése, hogy mindez nagyon ismerős. Jahmosze figyelmesen hallgatott, Szobek duzzogott, Hori szokás szerint nyugodt volt és segítőkész. Ipi kéréseit és követeléseit pedig a szokásosnál élesebben szerelte le apjuk.

– Túl fiatal vagy még ahhoz, hogy külön járandóságod legyen. Engedelmeskedj Jahmoszénak! Ő tudja, hogy én mit kívánok, és hogy hogyan rendelkezem.

Imhotep a legidősebb fia vállára tette a kezét.

– Megbízom benned, Jahmosze. Ha visszatértem, újra beszélünk majd egy esetleges társszerződésről.

Jahmosze boldogan elpirult. Egy kicsit jobban kihúzta magát. Imhotep így folytatta:

– Csak vigyázz, hogy minden jól menjen a távollétemben! Gondoskodj róla, hogy az ágyasommal jól bánjanak: illő megbecsüléssel és tisztelettel! Rád bízom őt. Neked kell ügyelned a házbeli nők viselkedésére. Gondoskodj róla, hogy Szatipi vigyázzon a nyelvére! Arra is figyelj, hogy Szobek tartsa kordában Kaitot! És Reniszenbnek is udvariasan kell viselkednie Nofrettel. Nem tűröm továbbá a mi jó Henetünkkel szembeni rosszindulatot sem. Az asszonyok, tudom, néha fárasztónak találják őt. Régóta van már itt, és előjogának érzi, hogy a néha kellemetlen igazságokat kimondja. Tudom, hogy sem szépséggel, sem bölcsességgel nincs megáldva, de nézzétek hűségét, és hogy mindig odaadóan szolgált engem. Nem engedem őt lenézni, sem kihasználni.

– Minden úgy lesz, ahogy mondod! – mondta Jahmosze. – De néha pont Henet szítja a viszályt a nyelvével.

– Ugyan már! Ostobaság! Minden nő pletykás. Henet sem jobban, mint a többiek. Ami meg Kamenit illeti, ő itt marad. Kell is ide még egy írnok, úgyhogy ő majd segít Horinak. Azt a földet pedig, amit kiadtunk bérbe annak a Jai nevű asszonynak…

Imhotep belemélyedt a részletekbe. Amikor aztán minden készen állt az indulásra, hirtelen elfogta a kétség. Félrehúzta Nofretet, és bizonytalanul kérdezte tőle:

– Nofret, jó lesz neked, ha itt maradsz? Nem volna talán mégis jobb, ha velem jönnél?

Nofret megrázta a fejét, mosolygott.

– Hiszen nem is leszel sokáig távol – mondta.

– Három hónapig, talán négyig is… Ki tudja?

– Látod, nem is sokáig. Nekem jó lesz itt.

Imhotep fontoskodva mondani kezdte:

– Jahmoszénak a lelkére kötöttem, no és a többi fiamnak is, hogy minden tekintetben előzékenyen kell veled bánniuk. Fejükkel felelnek érte, ha bármi panaszod lenne!

– Biztos vagyok benne, hogy azt fogják tenni, amit mondtál nekik. – Nofret elhallgatott, majd azt kérdezte: – Ki az, akiben itt feltétel nélkül megbízhatom? Olyasvalaki, aki neked őszinte híved? Nem a családtagokra gondolok.

– Hori… az én jó Horim? Mindenben ő a jobbkezem, és értelmes, józan ítéletű ember.

Nofret vontatottan mondta:

– Ő meg Jahmosze mintha testvérek volnának. Talán…

– Itt van Kameni. Írnok ő is. Megparancsolom neki, hogy álljon a rendelkezésedre. Ha bármi panaszod van, ő majd leírja a szavaidat a tollával, és elküldi nekem.

Nofret elégedetten bólintott:

– Ez jó gondolat! Kameni is északról származik. Ismeri is apámat. Őt a családod szempontjai nem fogják befolyásolni.

– És Henet! – kiáltott fel Imhotep. – Henet is itt van!

– Igen… – mondta eltűnődve Nofret. – Itt van Henet. Mi lenne, ha most beszélnél vele, itt, előttem?

– Kitűnő ötlet!

Elküldtek Henetért, s ő jött is, ahogy szokott: alázatosan, szolgálatkészen. Vég nélkül dőlt belőle a siránkozás Imhotep távozása miatt. Imhotep nyersen félbeszakította:

– Elég már, jó Henetem, ezeknek a dolgoknak meg kell lenniük. Én olyan ember vagyok, aki nemigen számíthat rá, hogy hosszasabb, békés pihenésben lehet része. Szüntelenül munkálkodnom kell a családomért – bár ők néha ezt nem is értékelik. Most viszont komoly beszédem van veled. Te engem hűségesen és odaadóan szeretsz, ezt jól tudom. Bizalmas természetű feladatot adok neked. Vigyázz Nofretre itthon, ő nagyon kedves nekem!

– Aki neked kedves, gazda, az nekem is az! – jelentette ki Henet szenvedélyesen.

– Remek! Odaadóan szolgálni fogod tehát Nofret érdekeit?

Henet odafordult Nofrethez, aki leeresztett pillái közül őt figyelte.

– Te nagyon is szép vagy, Nofret – mondta neki. – Éppen ez a baj. Ezért féltékenyek rád a többiek… de majd én vigyázok rád… figyelmeztetni foglak mindenre, amit mondanak vagy tesznek. Számíthatsz rám.

A két nő tekintete egy pillanatra némán összefonódott.

– Számíthatsz rám – mondta Henet még egyszer.

Nofret ajka lassan különös mosolyra húzódott.

– Igen – mondta –, értelek, Henet. Azt hiszem, számíthatok rád.

Imhotep hangos torokköszörülése hangzott fel.

– Akkor hát, azt hiszem, minden elrendeződött… mégpedig megnyugtatóan. Mindig is erősségem volt a szervezés.

Száraz kuncogás hallatszott, Imhotep pedig megpördült, s meglátta a szoba ajtajában az anyját. Botra támaszkodott, és még szikárabbnak és kajánabbnak látszott, mint eddig bármikor.

– Milyen kiváló fiam van! – jegyezte meg.

– Nem késlekedhetem tovább… Horinak még kell adnom néhány instrukciót…

A fontoskodva motyogó Imhotep kisietett a szobából. Sikerült elkerülnie, hogy az anyja szemébe kelljen néznie.

Esza parancsolóan bólintott Henetnek – és Henet engedelmesen kisiklott a szobából.

Nofret már fölállt. Farkasszemet néztek Eszával.

Esza megszólalt:

– Szóval a fiam itt hagy téged? Jobban tennéd, ha vele mennél, Nofret.

– Ő azt kívánja, hogy itt maradjak – hangzott Nofret halk és engedelmes válasza.

Esza élesen felnevetett:

– Az nem sokat nyomna a latban, ha te menni akarnál! És miért nem akarsz elmenni? Nem értelek, ugyan mi van itt a számodra? Te városokban éltél – talán még utazgattál is. Miért választod hát a napok monoton ismétlődését itt, olyan emberek között, akik – őszintén megmondom neked – nem kedvelnek téged, sőt valójában utálnak?

– Te utálsz engem?

Esza megrázta a fejét:

– Nem, én nem utállak. Már öreg vagyok, és bár csak homályosan látok, a szépséget azért meglátom, és gyönyörűséget is találok benne. Te szép vagy, Nofret, és ha látlak, az öröm az én öreg szemeimnek. A szépséged miatt én csak jót kívánok neked. Ezért is figyelmeztetlek: menj el északra a fiammal!

Nofret újra megismételte:

– Ő azt kívánja, hogy itt maradjak.

Az engedelmesnek szánt hang most kifejezetten gunyoros felhangokkal gazdagodott. Esza élesen mondta:

– Neked valami célod van azzal, hogy itt maradsz. Kíváncsi vagyok, mi lehet az. Hát jó, te akartad. De légy óvatos! Körültekintően cselekedj! És ne bízz meg senkiben!

Esza hirtelen sarkon fordult, és kiment. Nofret teljesen mozdulatlanul maradt ott. Az arcán lassan, nagyon lassan széles, macskaszerű mosoly terült szét.




Második rész


Tél
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6. fejezet Tél első havának 4. napja

Reniszenb rákapott arra, hogy szinte mindennap felsétáljon a Sírhoz. Néha ott volt Jahmosze Horival, néha csak Hori egyedül, és néha nem volt ott senki – de Reniszenb mindig valami különös megkönnyebbülést és békességet tapasztalt, szinte a menekülés örömét. Akkor érezte magát a legjobban, ha csak Hori volt ott. A komolysága, meg hogy jöttét minden kíváncsiskodás nélkül vette tudomásul, nagyon jólesett Reniszenbnek. Rendszerint a sziklakamra bejáratához, az árnyékba ült le: egyik térdét felhúzta, átkulcsolta a kezével, és kibámult a megművelt földek szalagjának zöldjére, a sápadtan ragyogó Nílus kékjére, meg azon túl a távoli, halovány sárgásbarnákra, tejfehérekre és rózsaszínekre, melyek mind egymásba folytak.

Legelőször akkor jött ide, immár hónapokkal ezelőtt, amikor hirtelen vágy fogta el, hogy elmeneküljön a nők túl intenzív, lenti világából. Csendre és társaságra vágyott, és mindkettőt megtalálta idefenn. A menekülési vágy most is dolgozott benne, de már nem csupán a feszültségekkel és bosszúságokkal terhes családi élet miatt. Valami más elől menekült, ami ennél konkrétabb és félelmetesebb volt.

Egy nap így szólt Horihoz:

– Én félek…

– Mitől félsz, Reniszenb?

Hori komolyan nézett Reniszenbre. Reniszenb egy-két percig gondolkodott. Aztán lassan belefogott:

– Emlékszel, hogy egyszer azt mondtad: kétféle gonosz létezik, az egyik kívülről támad, a másik pedig belülről?

– Igen, emlékszem.

– Utána azt mondtad, hogy a gyümölcsöket meg a gabonát megtámadó betegségekről beszéltél, de én gondolkoztam ezen… ugyanígy van ez az emberekkel is!

Hori lassan bólintott.

– Hát rájöttél te is… Igen, Reniszenb, igazad van.

Reniszenb hirtelen azt mondta:

– Most ez történik éppen, odalent a házban. Valami gonosz érkezett, kívülről! És tudom is, hogy ki hozta ide. Nofret!

Hori lassan megkérdezte:

– Úgy gondolod?

Reniszenb hevesen bólintott:

– Igen, igen! Tudom, mit beszélek. Hallgass ide, Hori, amikor feljöttem ide hozzád, és arról beszéltem, hogy minden olyan, mint régen, még az is, ahogy Szatipi és Kait veszekszenek – az igaz volt. De azok a veszekedések nem voltak komoly veszekedések, tudod, Hori? Úgy értem, hogy Szatipi és Kait még élvezték is őket, hiszen jó időtöltés volt, de egyikük sem érzett valódi haragot a másikkal szemben! Most viszont máshogy van. Nemcsak goromba és kellemetlen dolgokat vágnak egymás fejéhez, hanem olyasmiket, amivel fájdalmat akarnak okozni – és ha látják, hogy az tényleg fáj a másiknak, akkor örülnek! Ez iszonyú, Hori, iszonyú! Tegnap Szatipi annyira feldühödött, hogy egy hosszú aranytűt beledöfött Kait karjába, Kait meg pár napja egy forró zsírral teli, nehéz bronzserpenyőt ejtett Szatipi lábára. De ugyanez megy mindenhol: Szatipi késő éjszakáig pöröl Jahmoszéval, és hallja mindenki. Jahmosze rossz színben van, fáradt – mint akit üldöznek. Szobek meg bejár a faluba, ott alszik mindenféle nőkkel, és részegen jön haza, és veri a mellét, hogy ő milyen okos!

– Tudom, és részben igazad is van – mondta Hori megfontoltan. – De miért Nofret tehetne róla?

– Mert ez mind az ő műve! Folyton megjegyzéseket tesz, ravasz célzásokat, és ezek indítanak el mindent! Nofret olyan, mint az ösztöke, amivel az ökröket noszogatják. És pontosan tudja azt is, hogy mit kell mondania. Néha azt hiszem, hogy Henet kémkedik neki…

– Igen – mondta elgondolkodva Hori. – Az meglehet.

Reniszenb összerázkódott:

– Nem szeretem Henetet! Utálom, ahogy osonva jön-megy mindenütt. Annyira ragaszkodik mindannyiunkhoz, de a ragaszkodásából senki sem kér! Hogy lehetséges az, hogy anyám idehozta, és úgy szerette őt?

– Erre vonatkozóan pusztán Henet tanúbizonyságára vagyunk utalva – jegyezte meg tárgyilagosan Hori.

– Miért szereti Henet ennyire Nofretet, miért jár a nyomában, miért sutyorog a fülébe, és miért hízeleg neki? Jaj, Hori, bizony mondom neked, hogy félek! Gyűlölöm Nofretet! Bárcsak elmenne! Ő szép, kegyetlen és gonosz.

– Reniszenb, te még nagyon gyerek vagy.

Hori halkan tette hozzá:

– Nofret éppen erre tart.

Reniszenb lenézett. Együtt figyelték, ahogy Nofret lassan felkapaszkodik a sziklaperemhez vezető meredek ösvényen, s közben dudorászik. Amikor felért hozzájuk, körülnézett, és mosolygott. Derülten, kíváncsian.

– Szóval ide szoktál elszökni mindennap, Reniszenb!

Reniszenb nem válaszolt. Mérges volt és csalódott – akár a gyerek, akinek fölfedezték a búvóhelyét.

Nofret újra körbenézett.

– És ez volna az a nevezetes Sír?

– Ahogy mondod, Nofret – felelt Hori.

Nofret Horira nézett, és macskaszerű szája mosolyra görbült.

– Nincs kétségem afelől, hogy neked megvan ebből a magad haszna, Hori. Hallom, hogy jó üzletember vagy.

Nofret hangjában nem kis adag rosszindulat bujkált, de Hori ezt rendületlenül fogadta, csendes és komoly mosollyal.

– Mindnyájunknak haszna van belőle… A halál mindig hasznot hoz…

Nofret beleborzongott, ahogy a pillantása végigsiklott az áldozati asztalokon, a szentély bejáratán és a befalazott ajtón.

Élesen felkiáltott:

– Gyűlölöm a halált!

– Pedig nem kellene – mondta Hori halkan. – Itt, Egyiptomban a gazdagság fő forrása a halál. A halál fizette ki az ékszereket, amik rajtad vannak, Nofret. A halál etet és ruház téged.

Nofret Horira bámult.

– Hogy érted ezt?

– Úgy értem, hogy Imhotep Ká-pap, akinek feladata a Sír körüli teendők ellátása – és a földjei, az összes marhája, a fa, a len, az árpa mind a Sírtól származó javadalom része.

Hori kicsit elhallgatott, majd tűnődve folytatta:

– Különös nép vagyunk mi, egyiptomiak. Szeretjük az életet, ezért nagyon korán tervezgetni kezdjük a halált. És erre megy el Egyiptom gazdagsága – a piramisokra, a sírokra és a sírok javadalmára.

Nofret vadul kifakadt:

– Ezt a halálról való beszédet hagyd abba, Hori! Nem szeretem!

– Mert igazi egyiptomi vagy, mert szereted az életet, és mert néha nagyon is közel érzed magadhoz a halál árnyékát…

– Hagyd abba!

Nofret fenyegetően fordult Hori felé. De aztán vállat vont, elfordult, és elindult lefelé az ösvényen.

Reniszenb elégedetten sóhajtott fel.

– Örülök, hogy elment – mondta gyerekesen. – Ráijesztettél, Hori.

– Igen… téged is megijesztettelek, Reniszenb?

– Nnnem… – hangzott a kissé bizonytalan válasz. – Amit mondtál, igaz, csak eddig nem gondoltam így végig. Apám tényleg egy sír papja.

Hori hirtelen keserűen fakadt ki:

– Egész Egyiptom a halál bűvöletében él! És tudod, miért, Reniszenb? Mert csak a testünknek van szeme, a lelkünknek nincs. Nem ismerünk másféle életet, halál utáni életet. Csak annak a folytatását tudjuk elképzelni, amit tapasztalunk. Nincs igazi hitünk Istenben.

Reniszenb meghökkenve nézett rá.

– Hogy mondhatsz ilyet, Hori? Hiszen van nekünk istenünk, rengeteg, olyan sok, hogy mindet meg sem tudom nevezni! Épp tegnap este beszélgettünk arról, hogy ki melyik istent szereti. Szobek Szahmet híve, Kait viszont állandóan Meszhenethez imádkozik. Kameni Thotra szokott esküdni, ahogy az természetes is, hiszen írnok. Szatipi a sólyomfejű Hóruszt szereti, de a mi Mereszgerünket is tiszteli. Jahmosze azt mondja, hogy Ptahot kell imádni, mert ő teremtett mindent. Én magam Íziszt kedvelem. Henet pedig a helyi istent szereti, Amont. Azt mondja, a papok próféciái szerint egykor Amon lesz a leghatalmasabb isten egész Egyiptomban, ezért ő már most neki viszi az áldozatot, amíg még nem olyan nagy. Van aztán még Ré, a napisten, és Ozirisz, aki előtt a holtak szíve megmérettetik

Reniszenb kifulladva elhallgatott. Hori mosolygott rajta.

– És mi a különbség az istenek és az emberek között, Reniszenb?

Reniszenb rámeredt:

– Az istenek… hát ők varázslatosak!

– Ez minden?

– Nem tudom, mire gondolsz, Hori.

– Arra, hogy neked az istenek csak olyan férfiak vagy nők, akik képesek arra is, amire a férfiak és a nők nem.

– Annyira furcsa, amit mondasz! Nem értelek.

Zavart arckifejezéssel nézett Horira, de aztán a völgybe pillantott, és a figyelmét más kötötte le.

– Nézd! – kiáltott fel. – Nofret Szobekkel beszél. Nevet. Jaj… – ijedt meg hirtelen – …de nem, semmi. Azt hittem, hogy Szobek megüti. Nofret visszamegy a házba, Szobek meg ide tart.

Szobek szeme villámokat szórt, amikor felért.

– Hogy falná fel egy krokodil ezt a nőt! – kiabálta. – Apám ostobaságban még önmagát is felülmúlta, amikor őt választotta ágyasának!

– Mit mondott neked? – kérdezte Hori kíváncsian.

– Sértegetett, mint mindig! Megkérdezte, hogy az apám megint rám bízta-e a fa eladását. Meg tudnám fojtani!

A sziklatetőn egy kődarab került az útjába, lekapta, és levágta a völgybe. A sziklához ütődő kő hangja mintha örömöt szerzett volna neki. Nekiállt, hogy lefeszegessen a szikláról egy még nagyobb darabot, de visszahőkölt, amikor a kő alól egy összetekeredett kígyó emelte fel a fejét. Felágaskodott, sziszegett, és Reniszenb látta, hogy kobra.

Szobek felkapott egy nehéz botot, és őrjöngve a kígyóra támadt. Egy jól irányzott ütéssel eltörte a gerincét, de akkor is tovább csapkodta: hátravetette a fejét, a szeme szikrázott, és a foga közt valamit motyogott, amit Reniszenb nem jól hallott, és nem is értett.

Felkiáltott:

– Hagyd már abba, Szobek! Hagyd, hiszen már nem él!

Szobek megállt, aztán ledobta a botot, és nevetett:

– Egy mérges kígyóval kevesebb van a világon!

Megint nevetett, egészen magához tért, és lerobogott az ösvényen. Reniszenb halkan jegyezte meg:

– Én azt hiszem, hogy Szobek… szeret ölni.

– Igen.

Hori válaszában nem volt meglepetés. Csak nyugtázott egy tényt, amivel már amúgy is tisztában volt. Reniszenb feléje fordult, rábámult. Azt mondta lassan:

– A kígyók veszélyesek… de milyen szép volt ez a kobra…!

Odanézett a gerinctörött, vonaglásba dermedt testre. Valami ismeretlen ok miatt elszorult a szíve.

Hori elrévülve szólt:

– Emlékszem… mikor még mind gyerekek voltunk… Szobek egyszer rátámadt Jahmoszéra. Jahmosze egy évvel idősebb volt, de Szobek volt a nagyobb és az erősebb. Követ fogott a kezébe, és azzal verte Jahmosze fejét. Édesanyád futva érkezett, és szétválasztotta őket. Most is előttem van, ahogy nézi Jahmoszét, és kiabál: „Szobek, ilyet nem szabad csinálni, ez veszélyes! Hallod? Veszélyes!”

Hori picit elhallgatott, majd folytatta:

– Nagyon szép nő volt… gyerekként is így gondoltam. Te olyan vagy, mint ő, Reniszenb.

– Igen?

Reniszenbnek ez jólesett. Melegség áradt szét benne. Aztán megkérdezte:

– Jahmosze nagyon megsérült?

– Nem, inkább csak ijesztően nézett ki. De Szobek másnapra nagyon beteg lett. Lehet, hogy evett valamit, de édesanyád azt mondta, hogy a dühe tette, meg a forróság… nyár közepe volt.

– Szobeknek szörnyű természete van – mondta Reniszenb elgondolkodva. Megint meglátta a döglött kígyót, és borzadva fordult el tőle.

Amikor Reniszenb visszaért a házba, a verandán Kameni ült egy papirusztekerccsel. Éppen énekelt, és Reniszenb megállt, hogy meghallgassa a szöveget.

– Memphiszbe kell mennem – énekelte Kameni. – Ptahhoz kell mennem, az Igazság Urához, így szólok majd Ptahhoz: hadd legyen nővérem ma enyém! Bortól árad a patak, Ptah benne a nád, Szahmet a lótusz, Earit a lótusz bimbója, Nefertum a virága. Így szólok majd Ptahhoz: hadd legyen nővérem ma enyém! Mint hajnal, olyan a szépsége. Memphisz gyümölcsöstál a kedves arcú előtt…

Kameni felnézett, és Reniszenbre mosolygott.

– Tetszik az énekem, Reniszenb?

– Milyen dal ez?

– Egy memphiszi szerelmes dal.

Kameni le nem vette a szemét Reniszenbről, úgy énekelt tovább:

– Karja virágos ágakat ölel, haja kenőcstől illatos, a Két Birodalom Urának leányához hasonló…

Reniszenb elpirult. Gyorsan továbbindult, be a házba – és ott majdnem nekiment Nofretnek.

– Hová ilyen sietősen, Reniszenb? – kérdezte Nofret élesen. Reniszenb némileg meglepődött a hangtól, és Nofretre nézett. Nofret most nem mosolygott. Az arca feszült volt és torz, és Reniszenb észrevette, hogy a kezét is görcsösen az oldalához szorítja.

– Bocsáss meg, Nofret! Nem láttalak. Sötét van idebent, ha a napsütésről lép be az ember.

– Igen, itt sötét van… – Nofret egy pillanatra elhallgatott. – Kint kellemesebb, a verandán, hisz ott énekel Kameni is. Szépen énekel, ugye?

– Igen… igen, szerintem is.

– És mégsem maradtál ott, hogy hallgasd? Kameni csalódott lesz.

Reniszenb megint érezte, hogy elpirul. Feszélyezte Nofret rideg, csúfondáros pillantása.

– Nem szereted a szerelmes dalokat?

– Mi közöd hozzá, Nofret, hogy én mit szeretek és mit nem?

– Nocsak, a kiscica is tud karmolni!

– Mit értesz ezen?

Nofret csak nevetett.

– Nem is vagy te olyan ostoba, mint amilyennek látszol, Reniszenb! Szóval tetszik neked Kameni? Ennek ő örülni fog, semmi kétség.

– Te meg undok vagy szerintem! – mondta Reniszenb hevesen. Elfutott Nofret mellett, be a belső szobák felé. Még hallotta a lány gúnyos kacagását. De ezen a nevetésen keresztül is a fülébe csengett Kameni hangja és a dal, amit úgy énekelt, hogy közben Reniszenb arcát nézte…

Aznap éjszaka Reniszenb álmot látott. Haival volt, együtt utazott vele a Holtak Hajóján az Alvilágban. Hai a hajó orrában állt, Reniszenb csak hátulról látta a fejét. Aztán, ahogy közeledett a napkelte, Hai megfordult, s Reniszenb látta, hogy nem is Hai az, hanem Kameni. Ugyanekkor a hajó orrdísze, ami kígyófejet formázott, vonaglani kezdett. Élő kígyó volt, egy kobra, és Reniszenb ezt gondolta: „Ez a kígyó jár a sírokban, hogy felfalja a holtak lelkét?”

Mozdulni sem tudott a rémülettől. Aztán pedig meglátta, hogy a kígyó Nofret arcát viseli, és arra ébredt álmából, hogy azt kiabálja: „Nofret! Nofret!”

De nem kiabált igazából, ez is csak az álom része volt.

Mozdulatlanul feküdt, hangosan dobogó szívvel, és igyekezett elhitetni magával, hogy mindez csak álom volt. Aztán hirtelen eszébe jutott valami:

– De hiszen Szobek is ezt mondta, mikor tegnap megölte azt a kígyót! Azt mondta: „Nofret”!
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7. fejezet Tél első havának 5. napja

Reniszenb nem tudott már jól aludni az álma után. Csak rövid szakaszokat aludt, és reggel felé már egyáltalán nem. Valami fenyegető veszélyt érzett, ami nem hagyta nyugodni. Korán fel is kelt, és kiment a házból. Lépéseit öntudatlanul a Nílus felé irányította, ahogy gyakran máskor is. A halászok már kint voltak, és egy nagy hajó igyekezett Théba felé erőteljes evezőcsapásokkal.

Más csónakok is voltak a vízen, vitorláik csapkodtak, amikor a lusta szél fel-feltámadt.

Reniszenb szívében motoszkált valami, vágy ébredt benne, de nem tudta megnevezni, mire vágyik. Azt gondolta: „Úgy érzem… úgy érzem…” – de nem tudta, mit érez! Azaz nem voltak szavai arra, amit érzett. Azt gondolta: „Azt akarom, hogy… de mit is?”

Hait akarta volna? Hai halott, ő nem fog visszatérni.

Reniszenb azt mondta magában: „Nem fogok Haira gondolni többé. Mi haszna? Vége, az egésznek vége.”

Aztán észrevett még valakit, aki a parton állva nézett a Théba felé tartó hajó után, s ennek az alaknak a testtartása valami olyan érzést sugallt, a mozdulatlansága olyan reménytelenséget, hogy Reniszenb szívében részvét ébredt, bár felismerte: Nofret az.

Nofret a Nílust bámulja. Nofret, egyedül. Nofret valamire gondol – ugyan mire?

Reniszenb most döbbent rá, hogy mennyire keveset tudnak Nofretről. Egyszerűen ellenségként könyvelték el, idegenként, és nem voltak kíváncsiak az életére, se arra, hogy honnan jött. Reniszenbnek hirtelen eszébe jutott, milyen szomorú lehet Nofretnek itt egyedül, barátok nélkül, csak olyan emberekkel körülvéve, akik nem szeretik.

Reniszenb lassan feléje indult, s hamarosan ott állt Nofret mellett. Nofret egy pillanatra feléje fordította a fejét, de aztán visszafordult a Nílus felé, és nézte tovább. Arca kifejezéstelen volt.

Reniszenb bátortalanul megszólalt:

– Sok a hajó ma a folyón.

– Igen.

Reniszenb folytatta, mert valami különös indíttatást érzett, hogy barátságos legyen.

– Hasonlít ez a hely egyáltalán ahhoz, ahonnan jöttél?

Nofret kurtán, keserűen felnevetett.

– Hát nem. Apám kereskedő Memphiszben. Memphisz vidám és mozgalmas. Csupa zene, ének és tánc. Apám pedig sokat utazik. Voltam vele Szíriában, Bübloszban, túl a Gazella Orrán. Egy nagy hajóval jártuk a tágas tengereket.

Élénk szavaiból büszkeség csengett.

Reniszenb nem mozdult, az agya lassan dolgozott, de egyre nőtt benne az érdeklődés és a megértés.

– Nagyon unalmas lehet neked itt – mondta lassan.

Nofret türelmetlenül nevetett.

– Itt minden halott, halott! Csak szántás van meg vetés, aratás meg legeltetés, és folyton a termésről beszélnek, meg a len áráról vitatkoznak.

Reniszenb új, ismeretlen gondolatokkal birkózott, ahogy nézte a mellette álló Nofretet. És akkor hirtelen, mintha valami testi megnyilvánulás volna, a mellette álló lányból a harag, a bánat és a kétségbeesés erős hulláma áradt ki. Reniszenb arra gondolt: „Ő is fiatal, mint én, sőt fiatalabb nálam. És egy öregembernek az ágyasa, egy fontoskodó, kedves, de elég nevetséges öregembernek, az apámnak…”

Mit tud ő, Reniszenb, Nofretről? Semmit a világon. Mit is mondott Hori előző nap, amikor Reniszenb kifakadt, hogy Nofret „szép, kegyetlen és gonosz”?

„Reniszenb, te még nagyon gyerek vagy!” – ezt mondta.

Reniszenb most értette meg, hogy miért. Az ő szavai értelmetlenek voltak: ilyen egyszerűen nem lehet egy emberi lényt elintézni. Vajon mennyi bánatot, mennyi keserűséget, mekkora kétségbeesést takarhat Nofret kegyetlen mosolya? Mit tett Reniszenb vagy mit tett bármelyik családtag, hogy Nofret be tudjon itt illeszkedni?

Reniszenb akadozva, gyerekes szavakkal mondta:

– Te gyűlölsz minket… már értem, miért…! Nem fogadtunk kedvesen… de most… talán még nem késő. Nofret, te meg én nem lehetnénk nővérek, egymás testvérei? Messze kerültél mindentől, amit eddig ismertél… egyedül vagy… nem tudok segíteni?

Tétova szavait csend fogadta. Nofret lassan feléje fordult. Pár percig az arca kifejezéstelen volt, és Reniszenb mintha egy pillanatnyi ellágyulást látott volna a tekintetében. A kora reggeli csendben, mely csodálatosan tiszta és békességes, Nofret mintha habozott volna, mintha Reniszenb szavai éppen rátapintottak volna az utolsó, eldöntetlen kérdésre, mely a szívében élt. Különös pillanat volt ez, olyan, amit Reniszenb azután nem tudott elfeledni…

De aztán Nofret arckifejezése fokozatosan megváltozott. Kemény rosszindulat ült ki az arcára, a szeme parázslott. A tekintetéből áradó gyűlölettől és ellenséges érzéstől Reniszenb hátrahőkölt.

Nofret halk, vad hangon szólalt meg:

– Menj innen! Nem kell nekem semmi egyikőtöktől sem! Korlátolt hülyék, azok vagytok mind…!

Elhallgatott, majd egy pillanat múltán sarkon fordult, és ruganyos léptekkel visszament a házba.

Reniszenb is követte lassan. Érdekes: nem is dühítették Nofret szavai. A gyűlölet és szerencsétlenség fekete örvényét tárták Reniszenb elé, mely számára idáig teljességgel ismeretlen volt, s most gondolatban annak az érzésnek a formába öntésével küszködött, hogy milyen borzasztó lehet ebben élni.

Nofret belépett a kertkapun, és éppen átszelte az udvart, amikor Kait egyik gyereke keresztezte az útját, aki egy labdát kergetett.

Nofret dühösen nagyot lökött a gyereken. A kislány elterült a földön, és üvölteni kezdett. Reniszenb odaszaladt hozzá, és felsegítette.

Felháborodva szólt Nofrethez:

– Ezt nem lett volna szabad, Nofret! Nézd, megsérült miattad! Megvágta az arcát.

Nofret metsző hangon felnevetett:

– Szóval vigyázzak, nehogy bajuk essen ezeknek az elkényeztetett kölyköknek? És ugyan miért? Az anyukáik talán tekintettel vannak az én érzéseimre?

Kait futva érkezett a házból, amint meghallotta a gyereke sírását. Odaszaladt hozzá, és megvizsgálta a sebet. Aztán nekitámadt Nofretnek:

– Te sátán, te kígyó! Elvetemült gonosz! Nesze, mit kapsz ezért!

Teljes erőből arcon ütötte Nofretet. Reniszenb felkiáltott, és lefogta Kait karját, mielőtt az megismételhette volna az ütést.

– Kait! Kait! Ezt nem szabad!

– Ki mondja ezt? Nofret majd vigyáz magára! Ő is csak egy itt a sok közül.

Nofret meredten állt. Kait kezének nyoma jól kivehetően vöröslött az arcán. A szeme alatt, ahol Kait karperece felsebezte, vékony sugárban csordogált a vér.

Reniszenb azonban Nofret arckifejezésétől döbbent meg – és meg is ijedt tőle. Nofret a haragnak semmi jelét nem mutatta. Ehelyett furcsa módon diadalittas lett a tekintete, és a szája megint macskaszerű, elégedett mosolyra húzódott.

– Köszönöm, Kait! – mondta.

És bement a házba.

Nofret magában halkan dúdolgatva, szempilláit leeresztve Henetet hívta.

Henet futva érkezett, majd megállt és felkiáltott. Nofret félbeszakította az óbégatást:

– Hozd ide nekem Kamenit! Mondd meg neki, hogy hozza a tolltartóját, a tintát és papiruszt. Levelet kell írni a gazdának.

Henet le nem vette a szemét Nofret arcáról.

– A gazdának… értem…

Aztán megkérdezte:

– Ki tette… ezt?

– Kait – mosolygott Nofret csöndesen, elmélázva.

Henet a fejét csóválta, és csettintett a nyelvével:

– Ez bizony baj, nagy baj… A gazdát erről mindenképpen értesíteni kell.

Henet gyors oldalpillantást vetett Nofretre.

– Igen, Imhotepnek erről feltétlenül tudnia kell.

Nofret lágyan válaszolt:

– Te meg én, Henet, egyformán gondolkozunk… Gondoltam is, hogy így lesz.

Vászonruhája sarkából kibontott egy aranyba foglalt ametisztékszert, és az asszony kezébe nyomta.

– Henet, te meg én viseljük a szívünkön Imhotep valódi érdekeit.

– Ez túl szép nekem, Nofret!… Túl jó vagy hozzám!… Micsoda gyönyörű munka!

– Imhotep és én nagyra értékeljük a hűséget.

Nofret még mindig mosolygott, s a szeme keskeny volt, macskaszerű.

– Menj Kameniért! És te is gyere vissza vele! Te meg ő lesztek a tanúim, hogy mi történt.

Kameni kissé kedvetlenül jött, a szemöldökét ráncolta. Nofret parancsolóan szólt hozzá:

– Emlékszel, mit hagyott meg neked Imhotep, mielőtt elment?

– Igen – felelte Kameni.

– Most eljött az idő – mondta Nofret. – Ülj le, fogd a tintát, és írd, amit mondok!

Aztán, hogy Kameni még mindig tétovázott, türelmetlenül tette hozzá:

– Azt fogod leírni, amit a saját szemeddel láttál és hallottál, Henet pedig tanúsítja majd, amit mondok. A levelet teljes titokban és nagyon gyorsan el kell küldeni.

Kameni tagoltan szólt közbe:

– Nem tetszik nekem, hogy…

Nofret rákiabált:

– Reniszenb ellen nincs panaszom! Ő puha, gyönge és ostoba, de nekem nem ártott. Beéred ezzel?

Kameni bronzbarna arca elpirult:

– Nem erre gondoltam…

Nofret mézesmázosan mondta:

– Szerintem meg igen… Na gyerünk, teljesítsd, amit ígértél: írj!

– Igen, írj! – mondta Henet is. – Engem annyira felzaklat ez az egész… szönyen felzaklat! Imhotepnek erről mindenképpen tudnia kell. Úgy van rendjén. Ha kellemetlen is, de az embernek teljesítenie kell a kötelességét! Én mindig így gondolkodtam.

Nofret halkan nevetett:

– Ebben biztos vagyok, Henet! Te megteszed a kötelességedet! És Kameni is tenni fogja a dolgát. Én meg… én azt teszem, amihez kedvem van…

De Kameni még mindig habozott. Az arca mogorva volt, szinte dühös.

– Nem tetszik ez nekem – mondta. – Nofret, jobban tennéd, ha várnál egy kicsit, és meggondolnád a dolgot.

– És ezt te mondod nekem?

Attól, ahogyan Nofret ezt kérdezte, Kameni elvörösödött. Kerülte Nofret tekintetét, de az arca mogorva maradt.

– Vigyázz, Kameni! – mondta lágyan Nofret. – Nagy befolyásom van Imhotepnél. Hallgat arra, amit mondok… eddig elégedett volt veled…

Jelentőségteljesen elhallgatott.

– Te fenyegetsz engem, Nofret? – kérdezte Kameni.

– Talán.

Néhány pillanatig Kameni dühösen farkasszemet nézett vele, majd lehajtotta a fejét.

– Azt teszem, Nofret, amit mondasz, de azt gondolom… igen, azt gondolom, hogy ezt meg fogod bánni.

– Te fenyegetsz engem?

– Csak figyelmeztetlek…
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8. fejezet Tél második havának 10. napja

Napra nap jött, és Reniszenb néha úgy érezte, mintha álomban élne.

Nofrethez többször már nem próbált közeledni. Most már félt tőle. Volt benne valami számára teljesen felfoghatatlan.

Az udvaron lezajlott jelenet után Nofret megváltozott.

Elégedett lett és diadalittas, de hogy miért, arra Reniszenb sehogy sem tudott rájönni. Néha már arra gondolt, hogy a mélységesen boldogtalan Nofretről alkotott elképzelése nevetséges. Nofret szemlátomást élvezte az életet, elégedett volt magával és a környezetével. Pedig a környezetében számára kifejezetten kedvezőtlen változás történt. Az Imhotep távozását követő napokban Reniszenb úgy látta, hogy Nofret szándékosan szította a viszályt Imhotep családtagjai között. Most azonban ez a család kemény arcvonalba fejlődött a betolakodóval szemben. Nem volt több civakodás Szatipi és Kait között, és Szatipi nem szapulta többé a szerencsétlen Jahmoszét. Szobek is csendesebbnek tűnt, nem hetvenkedett annyit. Ipi is visszavett a szemtelenkedésből, és nem volt olyan lekezelő a bátyjaival. Mintha összhang jött volna létre a családban, de ez az összhang Reniszenbnek nem jelentett megnyugvást, mert ugyanakkor sajátos módon állandósult a rosszindulat Nofrettel szemben.

A két asszony, Szatipi és Kait nem veszekedtek vele többé, csak elkerülték. Egyáltalán nem szóltak hozzá, és ha odament, ahol ők voltak, gyorsan összeterelték a gyerekeiket, és máshová vitték őket. Ugyanakkor furcsa, bosszantó kis balesetek sorozata kezdődött. Nofret egyik lenvászon ruhája kiégett egy túlhevült vasalótól. Egy másikra festék ömlött. Volt, hogy hegyes tövisek keveredtek a ruhái közé, az ágyánál pedig skorpiót találtak. A neki felszolgált étel vagy túl fűszeres volt, vagy teljesen ízetlen. Egyik nap döglött egér került elő Nofret aznapi kenyeréből. Alattomosan, könyörtelenül, kicsinyesen folyt ez a hadjárat, semmi nem került a felszínre, semmi, amire rá lehetett volna mutatni – tipikus női hadviselés volt.

Egy nap aztán az öreg Esza magához hívta Szatipit, Kaitot és Reniszenbet. Henet fejcsóválva és tenyerét dörzsölgetve már ott állt a háttérben.

– Nohát! – szólt Esza, szokásos ironikus pillantásával méregetve őket. – Itt vannak az én nagyeszű lányunokáim! Mi a csodát műveltek itt? Mit hallok: hogy Nofret ruhája tönkrement… meg hogy ehetetlen az étele?

Szatipi és Kait elmosolyodtak. De mosolyuk nem volt éppen kedvesnek mondható.

– Nofret panaszkodott talán? – kérdezte Szatipi.

– Nem – felelte Esza, és egyik kezével félrecsapta a parókáját, amit még a házban is mindig viselt. – Nem panaszkodott, és engem éppen ez aggaszt.

– Én ugyan nem aggódom miatta – mondta Szatipi, és csinos fejével megvető mozdulatot tett.

– Mert ostoba vagy – vakkantott rá Esza. – Nofretnek kétszer annyi esze van, mint itt bármelyikőtöknek.

– Az majd elválik – mondta Szatipi. Jókedvű volt, és elégedett magával.

– Mi a csodát műveltek ti itt? – kérdezte Esza.

Szatipi arca megkeményedett.

– Esza, te már öregasszony vagy. Nem a tiszteletlenség beszél belőlem, de te már másképp látod a dolgokat, nem úgy, ahogy mi, akiknek férjük van és kisgyerekeik. Elhatároztuk, hogy a saját kezünkbe vesszük a dolgokat – mert megvan a módja, hogy hogyan bánjunk el egy nővel, akit nem szeretünk, és akit nem vagyunk hajlandóak elfogadni.

– Ügyes szavak – mondta Esza. – Ügyes szavak! – kuncogott. – De jókat mondani a malomkövet hajtó rabszolgalányok is tudnak.

– Igaz és bölcs mondás! – sóhajtotta Henet a háttérből.

Esza odafordult hozzá:

– Mondd csak, Henet, mit szól Nofret ahhoz, ami itt folyik? Neked tudnod kell, hiszen folyton a kívánságait lesed!

– Ahogyan Imhotep meghagyta nekem. Nem jókedvemből csinálom, de amit a gazda mondott, azt kell tennem. Remélem, nem hiszitek, hogy…

Esza félbeszakította a siránkozó hangot:

– Jól ismerünk, Henet. Te mindig odaadó vagy, és csak ritkán kapod meg a hálát, ami megillet. De mit szól Nofret mindehhez? Ezt kérdeztem.

Henet megcsóválta a fejét:

– Nem szól semmit. Hanem csak… mosolyog.

– Hát ez az.

Esza kivett egy jujubát a könyökéhez készített tálból, jól megnézte, majd a szájába tette. Aztán hirtelen feltámadt kaján gúnnyal fakadt ki:

– Ostobák vagytok mind! A hatalom Nofreté, és nem a tiétek! Ezzel csak az ő kezére játszotok! Meg mernék esküdni rá, hogy még élvezi is, amiket csináltok.

Szatipi élesen vágott vissza:

– Ugyan már! Nofret egyedül van sok ellen. Milyen hatalma lenne?

Esza keményen válaszolt:

– A fiatal és szép nő hatalma, aki egy korosodó férfi asszonya. Tudom, miről beszélek.

Esza gyorsan hátrafordulva hozzátette:

– Henet is tudja, miről beszélek.

Henet összerezzent. Sóhajtozni kezdett, és a kezét tördelte.

– A gazda nagyon sokra tartja őt… ami természetes… teljesen természetes.

– Menj a konyhára! – mondta Esza. – Hozz datolyát nekem, és egy kis szíriai bort… meg mézet!

Mikor Henet kiment, az öregasszony így szólt:

– Valami baj készülődik, érzem. Szatipi, te vagy itt a főkolompos. Vigyázz, hogy miközben nagyon okosnak hiszed magad, ne játssz Nofret kezére!

Esza hátradőlt és lehunyta a szemét.

– Én figyelmeztettelek – most menjetek.

– Még hogy mi Nofret hatalmában volnánk, na persze! – mondta Szatipi megvető fejmozdulattal, amint kimentek a tóhoz. – Esza az öregség miatt a legvadabb dolgokat veszi a fejébe! Hiszen éppen hogy Nofret van a mi hatalmunkban! Semmi olyat nem teszünk ellene, amit ránk bizonyíthatna, de szerintem hamarosan mégis bánni fogja, hogy betette ide a lábát.

– Te kegyetlen vagy… kegyetlen! – kiáltotta Reniszenb.

Szatipi derülten pillantott rá:

– Ne tégy már úgy, mintha te szeretnéd őt, Reniszenb!

– Nem teszek úgy! De te mintha… bosszút akarnál állni.

– Én a gyerekeimre gondolok… és Jahmoszéra! Nem vagyok béketűrő, nem hagyom szó nélkül a sértést… és van bennem ambíció! A legnagyobb örömmel tekerném ki annak a nőnek a nyakát! De sajnos ezt nem lehet ilyen egyszerűen megoldani. Imhotepet nem szabad felbőszítenünk. De akkor is hiszek benne, hogy valamit, végül, el lehet érni.

Mint vízben úszkáló halat a dárdadöfés, úgy érte őket a levél. A megrökönyödött Jahmosze, Szobek és Ipi némán bámultak Horira, aki felolvasta nekik a papirusztekercs szavait.

„Nem megmondtam Jahmoszénak, hogy őt teszem felelőssé, ha az ágyasom bármi bántalmat szenved? Úgy éljek, hogy ezentúl örökre ellenségemnek tartalak, mint ahogy te ellenem fordultál! Nem élek veled tovább egy fedél alatt, mert nem tartottad tiszteletben ágyasomat, Nofretet! Nem vagy többé a fiam. Nem fiam többé Szobek és Ipi sem. Mindannyian bántalmaztátok az ágyasomat. Tanúsítja ezt Kameni és Henet. Ki foglak dobni a házamból – mindannyiótokat! Eddig támogattalak – mostantól nem foglak támogatni.”

Hori kis szünet után folytatta:

„Imhotep, a Ká-pap Horihoz szól. Tőled kérdezem, aki hűséges voltál: miként folyik életed, biztonságban és egészségben-e? Add át üdvözletemet anyámnak, Eszának, lányomnak, Reniszenbnek, és üdvözlöm Henetet is. Intézd gondosan ügyeimet, amíg hazatérek, akkor majd okiratot készíttetek, amelyben Nofretet minden vagyonom társtulajdonosává teszem, mint feleségemet. Sem Jahmoszét, sem Szobeket nem teszem meg társamnak, és támogatni sem fogom őket. Ezennel leleplezem őket, hogy bántalmazták az ágyasomat! Mindenre ügyelj, míg hazatérek! Micsoda elvetemültség, ha az ember ágyasával gonoszul bánnak a saját házában!

Ami Ipit illeti, legyen ez számára is figyelmeztetés, és ha csak egyszer is véteni mer az ágyasomnak, hát neki is távoznia kell a házamból.”

Döbbent csend fogadta az elhangzottakat. Aztán Szobek őrjöngve felpattant.

– Hogy eshetett ez? Milyen hírt hallott az apám? Ki vitt neki hazug meséket? El kell-e tűrnünk mindezt? Apám nem tagadhat ki így minket, és nem adhatja mindenét az ágyasának!

Hori higgadtan szólt:

– Ha így cselekszik, azzal nem fogja elnyerni az emberek helyeslését, és a tettét nem fogják igazságosnak tartani – de ez az ő törvény adta joga. Hatalmában áll, hogy úgy rendelkezzen, ahogy csak akar.

– Az a nő elvarázsolta, az a fekete, gúnyolódó kígyó megbabonázta!

Jahmosze csak hebegett, mint aki nem találja a szavakat:

– Ez hihetetlen… nem lehet igaz.

– Apám megőrült… megőrült! – kiáltotta Ipi. – Ennek a nőnek a szavára képes ellenem is fordulni!

Hori komolyan mondta:

– Imhotep hamarosan hazatér, azt írja. Lehet, hogy addigra már lecsillapodik, és elképzelhető, hogy nem is akarja megtenni, amit most írt.

Valaki kurtán, élesen fölnevetett. Szatipi volt az. A nők szobáiba vezető ajtóban állt, onnan nézte őket.

– Akkor hát ez a teendőnk, ugye, legkiválóbb Hori? Csak várjunk, és majd meglátjuk?

Jahmosze vontatottan mondta:

– Mi mást tehetnénk?

– Hogy mi mást? – Szatipi hangja felcsapott, már süvöltött: – Hát mi folyik a ti ereitekben, tej? Azt jól tudom, hogy Jahmosze nem férfi! De te, Szobek, te sem tudsz orvosságot ezekre a bajokra? Kést a szívébe, és többé nem okoz nekünk gondot!

– Szatipi! – kiáltott rá Jahmosze. – Apám sosem bocsátaná meg nekünk!

– Mondod most! De hallgass rám: egy halott ágyas nem ugyanaz, mint egy eleven ágyas. Ha meghal, apád szíve visszafordul majd a fiaihoz és az unokáihoz. No és honnan tudná, hogyan halt meg? Mondhatnánk, hogy skorpiócsípéstől! Ebben a dologban egyek vagyunk, nem?

Jahmosze lassan felelte:

– Apám megtudná. Henet elmondaná neki.

Szatipi hisztérikusan fölnevetett:

– Jahmosze, a körültekintő! Jahmosze, a szelíd és óvatos! Neked kéne a gyerekekre vigyáznod, és a női munkát végezned a konyha körül! Szahmet, segíts! Olyanhoz mentem hozzá, aki nem is férfi! Te meg, Szobek, neked csak a szád jár, de hol a bátorság, az elszántság? Rére esküszöm, hogy különb férfi vagyok mindkettőtöknél!

Szatipi sarkon fordult, és kiment. Kait, aki végig mögötte állt, egy lépéssel előrébb jött. Megszólalt, s a hangja mély volt, és remegő:

– Szatipi igazat beszél! Különb férfi ő mindhármótoknál. Jahmosze, Szobek, Ipi, képesek vagytok csak ülni itt ölbe tett kézzel? Mi lesz a gyerekeinkkel, Szobek? Az éhhalál vár rájuk! Jól van, ha te nem teszel semmit, majd teszek én. Nincs itt egy férfi sem!

Amikor ő is kiment, Szobek felpattant.

– Ennead kilenc istenére, Kaitnak igaza van! Ez itt férfimunka, mi meg csak ülünk, csak beszélünk, és a fejünket csóváljuk.

Nagy léptekkel az ajtó felé indult, de Hori utánaszólt:

– Szobek, Szobek, hová mész? Mit akarsz csinálni?

Szobek visszafordította szép, indulatos arcát az ajtóból, és azt kiáltotta:

– Valamit tenni fogok, az biztos. És amit teszek, azt élvezni fogom!
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9. fejezet Tél második havának 10. napja

Reniszenb kilépett a verandára, és megállt ott egy pillanatra, kezével ernyőzve a szemét a hirtelen ragyogástól. Rosszul érezte magát, feldúlt volt, és valami megnevezhetetlen félelem töltötte el. Magában azt mondogatta, a szavakat gépiesen ismételve: „Figyelmeztetnem kell Nofretet… figyelmeztetnem kell…”

A háta mögött jól hallotta a férfiakat a házban, Hori és Jahmosze összevegyülő szavait, és Ipi magasabb, élesen és tisztán kivehető fiatal hangját.

– Szatipinak és Kaitnak igaza van. Nincsenek férfiak ebben a családban! De én az vagyok. Igen, az vagyok, ha nem is a korom, de a szívem szerint. Nofret kigúnyolt és kinevetett, úgy bánt velem, mint egy kölyökkel. De majd megmutatom neki, hogy nem vagyok kölyök! Én nem félek apám haragjától. Ismerem őt. Most meg van babonázva, ez a nő elvarázsolta. De ha Nofret elpusztulna, apám szíve visszatérne hozzám – hozzám! Én vagyok a legkedvesebb fia. Ti mind úgy kezeltek engem, mint egy gyereket, de majd meglátjátok. Bizony, majd meglátjátok!

Kirontott a házból, és nekiütközött Reniszenbnek, majdnem felborította. Reniszenb belekapaszkodott a ruhája ujjába:

– Ipi, Ipi, hová mégy?

– Nofretet megkeresni. Majd rájön, hogy rajtam nem nevethet!

– Várj egy kicsit! Le kell higgadnod! Nem szabad semmilyen meggondolatlanságot elkövetnünk!

– Meggondolatlanságot? – nevetett megvetően a fiú. – Te is pont olyan vagy, mint Jahmosze! Körültekintés! Óvatosság! Semmit nem szabad elhamarkodni! Jahmosze egy vénasszony! Szobek meg csak jártatja a száját és dicsekszik! Engedj el, Reniszenb!

Lenruhája ujját kicsavarta Reniszenb kezéből.

– Nofret, hol van Nofret?

Henet, aki épp most szaladt ki a házból, azt mormolta:

– Jaj, baj lesz ebből… nagy baj! Mi lesz így mindnyájunkból? Mit szólna ehhez az én szegény drága asszonyom?

– Hol van Nofret, Henet?

Reniszenb felkiáltott:

– Meg ne mondd neki!

De Henet már válaszolt is:

– Hátrafelé ment ki. A lenföldek felé.

Ipi visszarohant a házba, a hátsó ajtóhoz, Reniszenb pedig szemrehányóan mondta:

– Nem lett volna szabad megmondanod neki, Henet!

– Nem bízol te a jó öreg Henetben. Soha nem is bíztál. – Hangja most még a szokásosnál is siránkozóbb volt. – Pedig szegény öreg Henet tudja, mit csinál. A fiúnak kell egy kis idő, hogy kifújja a mérgét. Nem fogja Nofretet megtalálni a lenföldeknél.

Henet vigyorgott.

– Mert itt van a pavilonban, Kamenival.

Henet az udvar túloldala felé biccentett. Majd látszólag ok nélkül hangsúlyozta megint:

– Kamenival…

De Reniszenb már elindult keresztül az udvaron.

A faoroszlánt huzigáló Teti odaszaladt a mamájához a tótól, Reniszenb pedig fölkapta. Ahogy magához szorította a gyereket, pontosan tudta, hogy mi az az erő, ami Szatipit és Kaitot hajtja. Ezek az asszonyok a gyerekeikért harcolnak.

Teti nyafogva kiáltott fel:

– Ne ilyen szorosan, mama, ne ilyen szorosan! Ez fáj!

Reniszenb letette a gyereket. Lassan átért az udvaron. A pavilon túlsó felén Nofret és Kameni egymás mellett álltak. Reniszenb közeledésére hátrafordultak.

Reniszenb hadarva, egy szusszal mondta:

– Nofret, azért jöttem, hogy figyelmeztesselek. Légy óvatos! Vigyázz magadra!

Nofret arcán derültség és megvetés suhant át.

– Hát vonítanak a kutyák?

– Nagyon mérgesek rád… bántani fognak.

Nofret tagadóan rázta a fejét.

– Engem nem bánthat senki – mondta teljesen magabiztosan. – Ha megtennék, azt jelentenék apádnak, ő pedig megbosszulná. Erre ők is rá kell hogy jöjjenek, ha egy kicsit elgondolkoznak.

Nevetett.

– Milyen bolondot csináltak magukból! A sértegetéseikkel meg a nevetséges ármánykodással végig az én kezemre játszottak.

Reniszenb lassan rakta össze a szavakat:

– Akkor te… ezt… kitervelted? És én még sajnáltalak… amiért nem voltunk veled kedvesek! Hát most már nem sajnállak… Nofret, szerintem gonosz vagy! Ha az ítélet órájában szembesülsz majd a negyvenkét bűnnel, te nem mondhatod, hogy „Nem tettem semmi rosszat”. Nem mondhatod majd azt sem, hogy „Nem kívántam meg a másét” – s a mérlegen a szíved le fog billenni az igazság tollpihéjével szemben.

Nofret barátságtalanul mondta:

– Milyen jámbor lettél hirtelen! De téged nem bántottalak, Reniszenb. Rád nem mondtam semmi rosszat. Kérdezd meg Kamenit, hogy így van-e.

Ezzel átment az udvaron, fel a veranda lépcsőin. Henet kijött elé, és a két nő együtt ment be a házba.

Reniszenb lassan odafordult Kamenihoz.

– Szóval te voltál, Kameni, aki segédkeztél, hogy ezt tegye velünk?

Kameni kapkodva felelt:

– Nagyon haragszol rám, Reniszenb? De hát mit tehettem? Imhotep szigorúan meghagyta, mielőtt elment, hogy ha Nofret úgy kívánja, nekem mindent meg kell írnom a parancsára. Mondd, hogy nem engem hibáztatsz, Reniszenb! Mit tehettem volna?

– Nem hibáztathatlak – mondta Reniszenb lassan. – Azt hiszem, követned kellett apám utasításait.

– Nem szívesen tettem… és az tényleg igaz, hogy ellened nem hangzott el egyetlen szó sem, Reniszenb.

– Ez engem egyáltalán nem érdekel!

– De engem igen. Mondhatott volna Nofret, amit akar, én biztosan le nem írok semmit, ami neked árthat. Reniszenb, kérlek, higgy nekem!

Reniszenb csak rázta a fejét elképedve. Amit Kameni olyan hevesen bizonygatni próbált, az őt szemlátomást hidegen hagyta. Sértődött volt és dühös, mintha Kameni valamiféleképp cserbenhagyta volna. De hisz végül is csak egy idegen! Vérségi kapcsolatban állnak ugyan, de mégiscsak idegen, akit az apja az ország távoli csücskéből hozott. Fiatal írnok csupán, akit a munkaadója megbízott valamivel, ő pedig engedelmesen elvégezte.

– Csak az igazságot írtam, semmi mást! – kötötte az ebet a karóhoz Kameni. – Egyetlen hazugság sem került bele, erre meg is esküszöm neked!

– Persze – mondta Reniszenb. – Hazugság nem jöhetett szóba. Nofret nagyon okos.

Az öreg Eszának tényleg igaza volt. Azzal a kicsinyes hadjárattal, amivel Szatipi és Kait olyan nagyra voltak, pontosan azt művelték, ami Nofretnek leginkább kedvezett. Nem is csoda, hogy már egy ideje folyton azzal az elégedett macskamosolyával járt-kelt.

– Rossz ember – mondta ki Reniszenb, amit gondolt. – Igen, az!

– Igen – helyeselt Kameni. – Gonosz teremtés.

Reniszenb megfordult, és kíváncsian nézett Kamenira.

– Ugye, te ismerted, mielőtt idejött? Ismerted Memphiszben?

Kameni elvörösödött, és szemlátomást feszengett.

– Nem valami jól… De hallottam, amit beszéltek róla. Azt mondták, hogy büszke lány, nagyravágyó és kemény… olyan, aki nem szokott megbocsátani.

Reniszenb hirtelen türelmetlen mozdulattal felkapta a fejét.

– Nem hiszem el! – mondta. – Apám nem fogja megtenni, amivel fenyegetődzik. Jó, most éppen dühös – de ennyire igazságtalan nem lehet! Amikor megjön, meg fog bocsátani.

– Amikor megjön – szólt Kameni –, Nofret tesz majd róla, hogy meg ne gondolja magát. Te nem ismered Nofretet, Reniszenb! Borzasztó okos, nagyon eltökélt – és ne feledd: nagyon szép is.

– Hát igen – ismerte el Reniszenb. – Szép.

Felállt. Az, hogy Nofret szépségére gondolt, valahogy nem esett jól neki…

Reniszenb a gyerekekkel játszott egész délután. Játék közben az a tompa nyomás a szívében szűnni kezdett.

Napnyugta előtt állt csak fel a gyerekek mellől, akkor simította hátra a haját, és akkor rendezte el összekuszálódott és meggyűrődött ruhája redőit, s csak akkor futott át az agyán, hogy szokásukkal ellentétben vajon miért nem volt most kint sem Szatipi, sem Kait.

Kameni már régen távozott. Reniszenb lassan átment az udvaron, be a házba. A nappaliban senki sem volt, továbbment hát a ház hátulsó részébe, a nők szobáihoz.

Esza a szobája egyik sarkában bóbiskolt, kis szolgálólánya pedig lenvászon lepedőket válogatott, és jellel látta el őket. A konyhában sültek a háromszögletű kenyerek. Nem volt ott senki.

Reniszenbet nyomasztani kezdte ez az üresség. Hol van mindenki? Hori biztosan felment a Sírhoz. Jahmosze vagy vele van, vagy kint a földeken. Szobek meg Ipi valószínűleg a marhákra felügyelnek, esetleg a gabonatárolókat ellenőrzik. De hol van Szatipi és Kait, és főleg hol van Nofret, hol?

Nofret illatos kenőcsének szaga betöltötte üres szobáját. Reniszenb megállt az ajtóban, s csak nézte a fa fejtámaszt, az ékszeresdobozt, a gyöngy karperecek kupacát, meg a kék zománcos szkarabeuszgyűrűt. Illatszerek, kenőcsök, ruhák, vásznak, saruk – mind a gazdájukról meséltek, Nofretről, aki ezek közt élt, és aki idegen volt, és ellenség.

Reniszenb csak találgatni tudott, hogy Nofret vajon hol lehet.

Lassan a ház hátsó bejárata felé vette az útját, ahol Henet éppen belépett.

– Hol van mindenki, Henet? A ház üres, csak a nagymamám van itt.

– Én azt honnan tudjam, Reniszenb? Én dolgoztam, a szövésnél segédkeztem, meg még ezer és egy dolgot intéztem. Nekem nincs időm sétafikálni.

Ez csak azt jelentheti, gondolta Reniszenb, hogy valaki viszont sétálni ment. Talán Szatipi követte Jahmoszét a Sírhoz, hogy ott is tovább nyaggassa? De hol van Kait? Nem jellemző rá, hogy ilyen sokáig magukra hagyja a gyerekeit. És megint az a furcsa, bosszantó kérdés tolult előtérbe: Hol van Nofret?

Henet mintha olvasott volna Reniszenb gondolataiban, már válaszolt is:

– Ami Nofretet illeti, már jó ideje felment a Sírhoz. Na, Horiban aztán emberére talál!

Henet gonoszul nevetett:

– Hori is okos ám!

Kicsit közelebb húzódott Reniszenbhez.

– Szeretném, ha tudnád, Reniszenb, mennyire bánt engem ez az egész. Tudod, aznap odajött hozzám, amikor Kait keze nyoma ott volt az arcán, és szivárgott a vére. Kamenit írásra kényszerítette, engem meg arra, hogy tanúsítsam, amit láttam – és persze nem mondhattam, hogy nem láttam! Okos ő, nagyon okos. Énnekem meg folyton a te drága jó édesanyád járt a fejemben…

Reniszenb ellépett mellőle, és kiment a lenyugvó nap arany ragyogásába. A sziklák mély árnyékokat rejtettek, s az egész világ elvarázsolódott a napnyugtának ebben az órájában.

Reniszenb meggyorsította lépteit, amint a sziklaösvény felé indult. Felmegy a Sírhoz, felkeresi Horit. Igen, Horit. Ezt tette gyerekkorában is, ha eltört a játéka, ha bizonytalan volt valamiben, vagy ha félt. Hori olyan volt, mint a sziklák: szilárd, mozdíthatatlan, állandó.

Reniszenb zavartan arra gondolt: „Nem lesz semmi baj, csak érjek oda Horihoz…” Lépteit még jobban megszaporázta, már majdnem szaladt. Aztán megpillantotta a feléje közeledő Szatipit. Ő is éppen odafönt lehetett a Sírnál.

De milyen furcsán jár Szatipi: jobbra-balra támolyog, és botladozik, mint aki nem jól lát…!

Amikor Szatipi meglátta Reniszenbet, megtorpant, és a szívéhez kapta a kezét. Reniszenb egészen közel ment, és Szatipi arcát megpillantva meghűlt benne a vér.

– Mi baj van, Szatipi, beteg vagy?

Szatipi rekedten válaszolt, miközben a tekintete ide-oda járt:

– Nem, nem, dehogy.

– Pedig betegnek látszol. Meg is vagy ijedve. Mi történt?

– Ugyan, mi történt volna? Egyáltalán semmi.

– Hol voltál?

– Felmentem a Sírhoz, hogy megkeressem Jahmoszét. Nem volt ott. Senki sem volt ott.

Reniszenb még mindig csak bámulta. Új Szatipi állt előtte: olyan, akiből teljesen elszállt a harci kedv és a határozottság.

– Gyere, Reniszenb… gyere vissza a házba!

Szatipi Reniszenb karjára tette enyhén remegő kezét, és húzta, hogy forduljon vissza – de ettől az érintéstől Reniszenb hirtelen fellázadt.

– Nem, én felmegyek a Sírhoz.

– Mondom, hogy nincs ott senki.

– Szeretem onnan nézni a folyót. Szeretek ott ülni.

– De már lemegy a nap, késő van.

Szatipi ujjai satuként szorultak Reniszenb karjára. Reniszenb szabadulni próbált a szorításból.

– Hagyjál! Engedj el, Szatipi!

– Nem! Gyere, gyere vissza velem!

De Reniszenb már kitépte magát a kezéből és elfutott mellette a szikla irányába. Volt ott valami – ösztönösen megérezte, hogy van ott valami. Egyre gyorsabban futott…

És aztán meglátta a sötétlő kupacot a szikla árnyékában…

Odasietett, egészen közel ment hozzá.

Nem érzett semmiféle meglepetést azon, amit látott. Mintha számított volna rá…

Nofret arccal fölfelé feküdt, összezúzódott és kicsavarodott testtel. A szeme nyitva volt, de már nem látott. Reniszenb lehajolt, és megérintette a hideg, merev arcot, majd felegyenesedett megint, és úgy nézte. Nem is nagyon hallotta, ahogy Szatipi odaért mögé.

– Biztosan leesett – mondta Szatipi. – Lezuhant. A sziklaösvényen ment, és lezuhant.

Igen, gondolta Reniszenb, ez történt. Nofret lezuhant a meredek ösvényről, és a teste összezúzódott a mészkő sziklákon.

– Lehet, hogy egy kígyót látott – mondta Szatipi –, és megijedt tőle. Szoktak azon az ösvényen néha kígyók sütkérezni.

Kígyók. Igen, kígyók. Szobek és a kígyó. Egy gerinctörött kígyó, amely holtan fekszik a napsütésben. Szobeknek ragyog a szeme…

Reniszenb azt gondolta: „Szobek… Nofret…” Aztán hirtelen nagy megkönnyebbüléssel hallotta meg Hori hangját:

– Mi történt itt?

Megkönnyebbülve fordult meg. Hori és Jahmosze együtt érkeztek. Szatipi élénken magyarázta, hogy Nofret biztosan lezuhant fentről, az ösvényről.

Jahmosze azt mondta:

– Nyilván minket keresett, de Hori meg én kint voltunk az öntözőcsatornáknál. Legalább egy órát ott voltunk. Most értünk vissza, ti meg már itt álltatok.

Reniszenb megszólalt, és ő maga is meglepődött a saját hangjától, olyan idegenül csengett:

– Hol van Szobek?

Inkább csak érezte, mint látta, ahogy Hori erre felkapta a fejét. Jahmosze hangja viszont inkább csak tanácstalan volt, ahogy visszakérdezett:

– Szobek? Én nem láttam egész délután. Azóta, hogy olyan dühösen otthagyott minket a házban.

Hori azonban Reniszenbet fürkészte. Reniszenb is felnézett: a tekintetük találkozott. Látta, hogy Hori elfordítja a szemét, és lenéz Nofret testére – s Reniszenb teljes bizonyossággal, pontosan tudta, hogy mit gondol Hori.

Hori kérdőn mormolta:

– Szobek?

– Jaj, nem! – hallotta magát Reniszenb. – Jaj, nem… nem!

Szatipi sürgetően ismételte:

– Lezuhant az ösvényről! Pont itt, fölöttünk nagyon keskeny… és veszélyes…

Veszélyes? Mit is mesélt egyszer Hori? Egy történetet arról, amikor a gyermek Szobek nekiesett Jahmoszénak, és anyjukról, aki szétválasztotta őket, és azt mondta: „Ezt nem szabad, Szobek! Veszélyes!” Szobek szeret ölni. „Amit teszek, azt élvezni fogom…” A kígyóölő Szobek…

Szobek azon a keskeny ösvényen Nofrettel találkozik…

Azon vette észre magát, hogy azt motyogja:

– Nem tudhatjuk… nem tudhatjuk…

De aztán végtelenül megkönnyebbült, mint akiről mázsás súlyt vesznek le, amikor meghallotta, hogy Hori komoly hangja hitelt ad Szatipi bizonykodásának:

– Biztosan lezuhant az ösvényről…

De a tekintete találkozott Reniszenbével. Reniszenb azt gondolta: „Ő meg én tudjuk…Tudni fogjuk mindig…”

Hallotta a saját hangját, amint remegőn azt mondja:

– Lezuhant az ösvényről…

Utolsó visszhangként Jahmosze szelíd hangja hallatszott:

– Biztosan lezuhant az ösvényről.
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10. fejezet Tél negyedik havának 6. napja

Imhotep szemben ült Eszával.

– Mind ugyanazt mondják – mondta nyűgösen.

– Ez legalább kényelmes – mondta Esza.

– Kényelmes? Hogyhogy kényelmes? Hogy te milyen kifejezéseket használsz…!

Esza kurtán felnevetett.

– Tudom, mit beszélek, fiam.

– Nekem azt kell eldöntenem, hogy az igazat mondják-e! – mondta Imhotep vészjóslón.

– Nem hinném, hogy te vagy Maat istennő. És az emberi szívet sem tudod mérlegre tenni, mint Anubisz.

– Baleset lett volna? – latolgatta fejcsóválva Imhotep. – Nem szabad elfeledkeznem arról, hogy hálátlan családommal szemben tervezett intézkedéseim bejelentése alighanem felkavarta itt a kedélyeket.

– Igen, így volt – mondta Esza. – Felkavarodtak a kedélyek. Annyira üvöltöttek a csarnokban, hogy amit mondtak, én is jól hallottam idebenn, a szobámban. De mondd csak, valóban azok voltak a terveid?

Imhotep feszengve fészkelődött, ahogy motyogta:

– Mérgemben írtam… jogos haragomban! A családomra ráfért egy alapos leckéztetés.

– Más szóval – mondta Esza – csak rájuk akartál ijeszteni. Így volt?

– Drága édesanyám, mit számít ez most?

– Értem én – mondta Esza. – Nem tudtad, mit akarsz. Zavaros volt a gondolkodásod, mint mindig.

Imhotep nagy erőfeszítéssel fogta vissza ingerültségét.

– Csupán azt mondom, hogy ez a szempont már nem számít. Nofret halálának körülményeit kell most tisztázni. Ha azt kéne hinnem, hogy a családomból bárki ennyire elfeledkezett a kötelességéről, vagy ennyire elvette az eszét a düh, hogy szándékosan megtámadta a lányt… én… én igazán nem tudom, hogy mit is tennék!

– Akkor igazán nagy szerencse – mondta Esza –, hogy mind ugyanúgy mesélik el a történetet, ugye, egyikük sem tett célzást másra?

– Nem bizony.

– Akkor miért ne tekintenéd az ügyet lezártnak? El kellett volna vinned magaddal a lányt északra. Én megmondtam neked.

– Akkor hát mégis azt hiszed…?

Esza nyomatékkal mondta:

– Én azt hiszem, amit mondanak nekem, hacsak nem ellenkezik azzal, amit a saját szememmel láttam – de az ma már nem valami sok – vagy a saját fülemmel hallottam. Gondolom, Henetet is kikérdezted. Ő mit tud a dologról?

– Henetet ez mélyen elszomorítja – nagyon mélyen. Énmiattam.

Esza felvonta a szemöldökét:

– Nocsak! Ez meglep.

– Henetnek nagy szíve van! – mondta melegen Imhotep.

– Így igaz. És a nyelve is nagyobb a kelleténél. Ha a veszteséged miatti szomorúság Henet egyetlen reakciója, akkor én az esetet bízvást lezártnak tekinteném. Annyi minden van itt még, amivel foglalkoznod kell.

– Ez igaz.

Imhotep visszatalált szokásos öntelt fontoskodásába, és felállt.

– Most is egész csomó üggyel vár rám a csarnokban Jahmosze, amik mind azonnali intézkedésemet igénylik. Több döntést is jóvá kell hagynom. Igazad van: az egyéni gyász nem válhat az élet kerékkötőjévé.

Azzal kisietett. Esza futólag nem kevés kajánsággal elmosolyodott, de az arca hamar elborult. Sóhajtott, és megcsóválta a fejét.

Jahmosze Kamenival az oldalán várta apját. Hori éppen a temetési előkészületeket ellenőrzi: a balzsamozókkal és a temetkezési vállalkozókkal van, mondta Jahmosze.

Imhotepnek beletelt néhány hétbe, míg haza tudott utazni, miután Nofret halálhírét megkapta. A temetés előkészületei mostanra be is fejeződtek. A testet sokáig sófürdőben tartották, majd nagyjából rendbehozták a tagjait, olajokkal és sókkal dörzsölték be, s végül gondosan bebugyolálták vásznakba, úgy helyezték a koporsójába.

Jahmosze elmondta, hogy egy kisebb sírkamrát választott ki, közel ahhoz a sziklasírhoz, amely majd Imhotep testét fogja befogadni. Részletesen elsorolta, hogy mit intézett, és Imhotep meg is dicsérte:

– Jól van, Jahmosze! – mondta kedvesen. – Úgy látom, helyesen döntöttél, és nem veszítetted el a fejedet.

Jahmosze arca kis színt kapott ettől a váratlan dicsérettől.

– Ipi és Montu persze drágán dolgoznak – folytatta Imhotep. – Ezek a tárolóedények például nekem aránytalanul drágának tűnnek. Igazán semmi szükség ilyen tékozlásra. Az áraik szerintem helyenként nagyon magasak. Ez a baj ezekkel a balzsamozókkal, akik dolgoztak már a Kormányzó családjánál: olyan árakat kérnek, amilyet csak akarnak! Olcsóbb lett volna, ha olyanhoz fordulunk, aki nem ilyen felkapott.

– Miután nem voltál itt – mondta Jahmosze –, nekem kellett ezekben a dolgokban döntenem. Azon igyekeztem, hogy ágyasod, akit olyan sokra tartottál, a lehető legnagyobb tisztességben részesüljön.

Imhotep bólintott, és megveregette Jahmosze vállát.

– Hibáztál, de jót akartál, fiam. Tudom is, hogy anyagi kérdésekben általában nagyon körültekintő vagy. Jólesik nekem, hogy az itt felmerült fölösleges költségekkel az én kedvemet kerested. Mindazonáltal nem vagyok pénzeszsák, és egy ágyas… öhmm… nos, csak egy ágyas. Le fogjuk mondani a drágább amuletteket, és… hadd halljam… biztosan van itt egy-két dolog, aminél még megnyirbálhatjuk a kiadásokat… Kameni, olvasd a tételeket!

Kameni kigöngyölte a tekercset.

Jahmosze megkönnyebbülten sóhajtott.

Kait lassan jött ki a házból a tóhoz, és megállt, ahol a gyerekek a mamáikkal voltak.

– Igazad volt, Szatipi! – mondta. – Egy élő ágyas nem ugyanaz, mint egy halott!

Szatipi felpillantott Kaitra, a tekintete bizonytalan volt, mint aki nem is lát. Reniszenb kérdezte meg:

– Hogy érted ezt, Kait?

– Az élő ágyas számára semmi sem volt túl drága: ruhák, ékszerek – sőt még Imhotep saját vérének öröksége sem! Most meg Imhotep azon buzgólkodik, hogy hogyan faragja le a temetés költségeit! Hiszen minek vesztegessen pénzt egy halott nőre? Bizony, Szatipi, igazad volt.

Szatipi azt mormolta:

– Mit is mondtam? Már elfelejtettem.

– Jobb is – helyeselt Kait. – Már én is elfelejtettem. És Reniszenb is.

Reniszenb némán Kaitra emelte a szemét. Volt valami Kait hangjában, valami enyhe fenyegetés, amitől Reniszenb nem érezte jól magát. Kaitról az a vélemény alakult ki benne, hogy elég ostoba nő, kedves és alkalmazkodó, akit nemigen kell számításba venni. Most azon döbbent meg, hogy Kait és Szatipi mintha helyet cseréltek volna. Az uralkodó és erőszakos Szatipi most szelíd volt, szinte félénk. És mintha éppen a csendes Kait vált volna irányítóvá kettejük közül.

Pedig az emberek, gondolta Reniszenb, nem szokták a jellemüket változtatni – vagy mégis? Össze volt zavarodva.

Kait és Szatipi tényleg megváltozott volna az elmúlt hetekben? Vagy az egyikükben lezajlott változás okozta a másikét? Vajon Kait erőszakos lett? Vagy csak annak látszik, mert Szatipi olyan hirtelen összeesett?

Szatipi tényleg más lett. Jól ismert, emelt hanghordozása nem volt többé hallható. Testtartásán idegesség látszott, magát összehúzva osont az udvaron és a házban – nem is hasonlított a korábbi, magabiztos Szatipihoz. Reniszenb ezt a Nofret halála miatti megrázkódtatásnak tudta be, csak az volt a hihetetlen, hogy ez a hatás ilyen tartós.

Reniszenbnek akaratlanul is eszébe jutott, hogy Szatipihoz sokkal inkább az illett volna, ha nyíltan és teljesen magától értetődő módon közli, mennyire örül az ágyas hirtelen és korai halálának. Ám most, ha csak meghallotta Nofret nevét, Szatipi idegesen összerezzent. Még Jahmoszét is békén hagyta: nem parancsolgatott neki, és nem piszkálta, aminek eredményeképpen Jahmosze sokkal határozottabb lett. A Szatipiban lezajlott változás mindenesetre csak jó gyümölcsöket hozott – vagy legalábbis Reniszenb ezt gondolta. Egy kicsit mégis kényelmetlenül érezte magát miatta…

Reniszenb hirtelen arra lett figyelmes, hogy Kait őt nézi, és a szemöldökét ráncolja. Kait várta tőle a helyeslést, annak megerősítését, amit mondott.

– Már Reniszenb is elfelejtette – mondta még egyszer.

Reniszenbet váratlanul a lázadás érzése kerítette hatalmába. Sem Kait, sem Szatipi, sem senki más nem szabhatja meg neki, hogy mire emlékezzen és mire ne! Tekintete, amikor újra összekapcsolódott Kaitéval, kifejezetten dacos volt.

– Az egy háztartásban élő nők tartsanak össze! – mondta Kait.

Reniszenb megtalálta a hangját. Tisztán, kihívóan azt kérdezte:

– Miért?

– Mert azonosak az érdekeik.

Reniszenb hevesen megrázta a fejét. Zavartan azt gondolta: „Nemcsak nő vagyok, hanem ember is. Reniszenb vagyok.”

Hangosan annyit mondott:

– Ez nem ilyen egyszerű.

– Te keresed a bajt, Reniszenb?

– Nem én. De miféle bajról beszélsz?

– A legjobb elfelejteni mindent, ami aznap a csarnokban elhangzott.

Reniszenb felnevetett:

– Ostoba vagy, Kait! Azt a szolgák, a rabszolgák, a nagyanyám – mindenki hallhatta! Nincs semmi értelme úgy tenni, mintha nem történt volna meg, ami megtörtént!

– De dühösek voltunk – szólalt meg Szatipi színtelen hangon. – Nem gondoltuk komolyan, amit mondtunk. – Lázasan, ingerülten tette hozzá: – Ne is beszélj róla tovább, Kait! Ha Reniszenb bajt akar, hát hagyd!

– Nem akarok én bajt – mondta sértődötten Reniszenb. – De színlelni ostobaság.

– Nem az – mondta Kait. – Éppen hogy bölcsesség. Neked is gondolnod kell Tetire.

– Tetit a világon semmi nem fenyegeti.

– Persze: most már, hogy Nofret halott – mosolygott Kait. Nyugodt, csendes, elégedett mosoly volt ez, Reniszenb pedig újra érezte, hogy feltámad benne az ellenkezés.

Pedig Kaitnak teljesen igaza volt. Most, hogy Nofret meghalt, minden rendbe jött. Szatipi, Kait és Reniszenb is biztonságban tudhatták magukat, megbékéltek, és nem kellett félniük a jövőtől. A betolakodó, zavart okozó, baljóslatú idegen eltávozott, örökre.

De akkor mégis miért ébred benne érthetetlenül sajnálat Nofret iránt? Miért védené a halott lányt, akit nem is szeretett? Nofret gonosz volt, Nofret meghalt. Nem lehetne ezt most már annyiban hagyni? Miért tör rá most hirtelen a szánalom – vagy talán több is, mint a szánalom: a megértés?

Reniszenb tanácstalanul rázta a fejét. Miután a többiek bementek, ő tovább ült ott a vízparton, és hasztalan próbálta megérteni a fejében lévő összevisszaságot.

A nap már alacsonyan járt, amikor Hori átment az udvaron, meglátta Reniszenbet, és odaült mellé.

– Késő van, Reniszenb. A nap már lenyugszik. Be kéne menned.

Hori komoly, halk hangja megnyugtatta Reniszenbet, mint mindig. Reniszenb kérdőn fordult felé.

– Muszáj az egy háztartásban lévő nőknek összetartaniuk?

– Ki mondta ezt neked, Reniszenb?

– Kait. Ő meg Szatipi…

Reniszenb elhallgatott.

– És te… szeretnél a saját fejeddel gondolkodni?

– Jaj, gondolkodni! Ha én tudnám, hogy azt hogy kell, Hori…! Minden összezavarodott a fejemben. Zavarba ejtőek az emberek is. Mindenki más, mint amilyennek gondoltam. Szatipiról mindig azt hittem, hogy merész, határozott, irányító típus. De most gyenge lett, határozatlan, sőt félénk. Akkor most melyik az igazi Szatipi? Nem lehet, hogy valaki ennyire megváltozzon egyik napról a másikra!

– Egyik napról a másikra valóban nem lehet.

– És Kait is, aki mindig béketűrő volt, engedékeny, és hagyta magát rángatni: most ő irányít mindannyiunkat! Szemlátomást még Szobek is tart tőle. És Jahmosze is megváltozott: parancsolgat, és elvárja, hogy engedelmeskedjenek neki!

– És mindez megzavar téged, Reniszenb?

– Igen. Mert nem értem. Néha azt gondolom, hogy talán Henet is teljesen más, mint aminek látszik!

Reniszenb ezen felnevetett, mintha valami képtelenséget mondott volna – de Hori nem nevetett vele. Arca komoly maradt, elgondolkodó.

– Mostanáig nem sokat törted a fejedet az embereken, igaz, Reniszenb? Mert akkor tudnád, hogy…

Elhallgatott, majd folytatta:

– Azt tudod, ugye, hogy minden sírban van egy olyan ajtó, amelyik nem nyílik sehová? 

Reniszenb rábámult.

– Hát persze – mondta.

– Az emberek is ilyenek. Megtévesztésül készítenek ilyen álajtókat. Ha rájönnek, hogy gyengék, hogy alkalmatlanok, akkor egy hatalmas ajtót készítenek magabiztosságból, hangoskodásból, parancsoló tekintélyből – s egy idő múlva maguk is hinni kezdenek benne. Azt hiszik, mint ahogy a többi ember is, hogy ők tényleg ilyenek. Pedig e mögött az ajtó mögött nincs más, csak szikla, Reniszenb… Aztán, mikor jön a valóság, és megérinti őket az igazság tollpihéjével, akkor előbukkan igazi énjük. Kaitnak a szelídség és engedékenység hozta meg, amire vágyott: a férjet és a gyerekeket. Az ostobaság pedig leegyszerűsítette neki az életet. De amikor fenyegető veszély formájában megjelent a valóság, akkor előtört valódi természete. Nem változott meg, Reniszenb: ez az erő és könyörtelenség mindig is megvolt benne.

Reniszenb gyerekesen nyafogva mondta:

– De nekem ez nem tetszik, Hori. Félelmet kelt bennem, hogy mindenki más, mint aminek gondoltam…! És velem mi a helyzet? Én tényleg mindig ugyanaz vagyok.

– Igazán? – mosolygott Hori. – Akkor miért ültél most itt homlokráncolva és töprengve órákig? A régi Reniszenb, aki elment Haival, tett valaha ilyet?

– Jaj, dehogy! Nem volt arra semmi szükség, hogy… – Reniszenb elharapta a mondatot.

– Érted már? Most mondtad ki. Ez a valóság szava: a szükség! Már nem vagy az a boldog, önfeledt gyermek, akinek mindig látszottál, aki mindent az első benyomás alapján ítélt meg. Nem csupán egy vagy a sok háztartásbeli nő közül. Te Reniszenb vagy, aki a saját fejével akar gondolkozni, aki elgondolkodik a többi emberen…

Reniszenb lassan mondta:

– Épp Nofreten gondolkoztam…

– És mit gondoltál róla?

– Azon törtem a fejem, hogy miért nem tudom elfelejteni… Gonosz volt, kegyetlen, ártani akart nekünk – és most halott. Miért nem tudom ezt lezárni magamban?

– Hát nem tudod lezárni?

– Nem. Próbálom, de…

Reniszenb elhallgatott. Zavartan megsimította a szemét a kezével.

– Néha úgy érzem, hogy belelátok Nofretbe, Hori.

– Belelátsz? Hogy érted ezt?

– Nem tudom megmagyarázni. De néha rám tör ez az érzés, és akkor mintha Nofret itt állna mellettem. Majdnem úgy érzem, mintha én volnék ő. Tudom, hogy mit érzett. Nagyon boldogtalan volt, Hori. Most már biztosan tudom, de azelőtt nem tudtam. Pont azért akart bántani minket, mert olyan boldogtalan volt.

– Ezt te nem tudhatod, Reniszenb.

– Persze hogy nem tudhatom, de így érzem. Egyszer láttam is az arcán azt a nyomorúságot, azt a keserűséget és fekete gyűlöletet – és nem értettem! Biztosan szeretett valakit, de aztán valami közbejött… talán a férfi meghalt… vagy elment… mindenesetre Nofretben ez maradt utána: hogy bántani akart, sebezni. Ó, mondhatsz, amit akarsz, tudom, hogy igazam van! Aztán ágyasa lett ennek az öregembernek, az apámnak… idejött, mi meg nem szerettük… és azt gondolta, akkor ugyanolyan boldogtalanokká tesz majd minket, mint amilyen ő. Igen, így volt!

Hori kíváncsian nézett rá:

– Milyen magabiztos a hangod, Reniszenb! Pedig nem is ismerted jól Nofretet.

– De érzem, hogy ez az igazság, Hori. Érzem őt, Nofretet. Néha azt érzem, hogy ott áll mellettem, egészen közel…

– Értem.

Csend ereszkedett közéjük. Már majdnem teljesen besötétedett. Aztán Hori csendesen azt mondta:

– Ugye, te nem hiszed, hogy Nofret baleset áldozata lett? Azt gondolod, ugye, hogy lelökték?

Reniszenb heves ellenkezést érzett, mikor kimondva hallotta saját sejtését.

– Nem, ne mondd ezt!

– De én azt hiszem, Reniszenb, hogy jobb, ha kimondjuk – ha már a fejedbe fészkelte magát. Ugye, így gondolod?

– Én… igen.

Hori töprengve hajtotta le a fejét. Így folytatta:

– És azt hiszed, hogy Szobek tette?

– Ki más lehetett volna? Emlékszel, mit művelt a kígyóval! És emlékszel, mit mondott… aznap… Nofret halálának napján… mielőtt kiment a csarnokból?

– Emlékszem, mit mondott, igen. De többnyire nem a leghangosabbak szoktak a tettek mezejére lépni.

– Te nem hiszed, hogy Nofretet megölték?

– De igen, Reniszenb… De ez csak egy vélemény a sok közül. Nincs bizonyítékom rá. És nem hiszem, hogy valaha is lehet bizonyítékot találni. Ezért mondtam Imhotepnek, hogy fogadja el a baleset tényét. Nofretet valaki lelökte, de soha nem fogjuk megtudni, kicsoda.

– Úgy érted, hogy szerinted nem Szobek volt?

– Szerintem nem. De ahogy már mondtam, nem tudjuk kideríteni… ezért a legokosabb nem is gondolni rá.

– De… ha nem Szobek… akkor szerinted ki volt?

Hori megrázta a fejét.

– Ha van is elképzelésem… lehet, hogy tévedek. Úgyhogy jobb, ha nem is mondom…

– De akkor… soha nem fogjuk megtudni!

Reniszenb hangja kétségbeesetten csengett.

– Lehet, hogy… – mondta Hori tétován – lehet, hogy éppen az lenne a legjobb.

– Ha nem tudjuk meg?

– Ha nem tudjuk meg.

Reniszenb megborzongott.

– De akkor… jaj, Hori, én félek!
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